sana1w lng: Cat Cartoons: Episodes 1-20...

. . Yo
33N Ing
Learn and Love the Thai Language

About the Cat Cartoon series...

The Cat Cartoons were created in 2009 by the Royal Institute of Thailand and
Royal Canin. Beautifully done, the cartoons address known issues with Thai
grammar. The videos first appeared on a dedicated Cat Cartoon website
(thaicatcartoons.com - no longer available). All 250 videos can now be watched/
downloaded from Royal Canin’s YouTube channel (https://www.youtube.com/
user/catthailandvideo/videos).

Tip: Resources for learning Thai often disappear so get them while you can. To
download videos, clipconverter.cc has been fairly consistent.

Transcripts and translations...

Sean Harley (Speak Read Write Thai) is the host of the Thai Cat Character series
on WLT (WLT: Cat Cartoons). Aiming for Monday mornings, Sean transcribes and
translates the cat cartoons. The first six translations were provided by Luke
Bruder Bauer (Facebook: Luke Bruder Bauer), and the second six by Tod Daniels
(Guest Writer on WLT) and Ning Woolerton. The vocabulary sections are by
Catherine Wentworth (Women Learn Thai), warts and all. Transliterations come ‘as
is’ from T2E (thai2english.com).

How this pdf works...

This pdf is for students bearing various Thai skill sets. For each cartoon, first up is
a section with the Thai script and translations (sans transliteration). Following are
notes, if any. Then the vocabulary broken down by sentence (transliteration
included). At the end of each post are links to: the original post on WLT, pdf
downloads for the conversation (Thai, translation, transliteration), pdf downloads
for the vocabulary (Thai, translation, transliteration), as well as a link to the
YouTube video.


http://thaicatcartoons.com
https://www.youtube.com/user/catthailandvideo/videos
http://clipconverter.cc
http://speakreadwritethai.com/
http://womenlearnthai.com/index.php/guest-writers/sean-harley/
https://web.facebook.com/liuke.baoer
http://womenlearnthai.com/index.php/guest-writers/tod-daniels/
http://womenlearnthai.com
http://thai2english.com

Note: To keep this file as small as possible the vocabulary and transliteration for
the signature opening and closing phrases are below (only).

Vocabulary for opening and closing phrases...

LHENLAN ) SBANAN: S3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

|#ELen ¢ Saamas: $3nnEnlng
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

GEK siang sound

LAine dék dek children

IDINAY rong playng sing a song

5 réo to know (5 is "to know" in the sense of knowing
information)

3 rak to love

mMulng paa-sda tai  Thai; Thai language

RAINIEINGD: WA U Indueasuy (Asy)
All Three Cats: See you again!

1EVe) maew cat
1 tang all
GREY saam three
) dtua classifier every type of animal, etc
wan laew then
WUAY poép gan to see each other
1Y mai again
g na (particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)
AU kraappp AU dragged out...
AU krap (particle used by male speakers at the end of

sentences to make them more polite)

$3nn1w lne: Cat Cartoons:
Episode One Conversation...
L’ELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.



Fwang: aau Fananuiiiuey
Narrator: Episode - Si Sawat and Kao Taem

faa: adanae sadppslas
Si Sawat: Hi there! What’s your name?

AN RUTD LATWAN
Kao Taem: My name’s Kao Taem.

faa: Faudands v ludfedainudnay
Si Sawat: What a weird name! Why are you named Kao Taem?

AUAN: INTzRUdauEAIUANUUALALEIAD Yaped e AD Inaaeedn Tauan nasading
wastansanvtiaaedne Wunsuendt lasdseduliasiine daneguses

Kao Taem: Because | have nine black spots on my body. | have a spot on each ear,
my neck, each shoulder, each upper thigh, and each paw. My master says that
whoever keeps me as a pet will be wealthy and that their business will prosper.

da0e: Sudia Faa
Si Sawat: My name is Si Sawat.

wWwsn: iladiadana '@na’ udain 'sn' lalwa
Kao Taem: Why are you called Si Sawat? 'Sawat' here means 'love’, right?

dane: ldgnas (laild) '&ann' Audain '$n' 19 m s szne 'ana’ ludesy 14 a win
aznm udialdion Fauduadredanana Aedn 9 aaden Wune suuenifiauin lasdss
Auualazd laa

Si Sawat: Nooo. The 'sawat' that means 'love' is spelled with a 'thor thahaan'
whereas the 'sawat' in my name is spelled with a 'dor dek' instead. It’s the name
of a climber. The color of my fur is gray tinged with green, similar to the color of
the fruit of the “sawat” plant. My master tells his friends that anyone who keeps
me as a pet will be blessed with good luck.

gwng: iuanuazdane aneniuunid Tdaaunidnanms o 6a
Narrator: Kao Taem and Si Sawat are each good cats, both bringing good things to
their owners.

RAINIEINGD: WA WU Indueasuy (Asy)
All Three Cats: See you again!

LRENLAN ) SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.



Comments...

uaw literally means “spots” as in the spots on a cat.

&@21a is the name of a type of plant. It is a climber or vine called bonduc nut or
fever nut. Its scientific name is Caesalpinia crista.

a2 and &1a are awaaLdss (homophones).

Vocabulary...

Fwing: aau §ananuiiiuen

Narrator: Episode - Si Sawat and Kao Taem.

Hwang poo paak

1 pbo

wng paak

nBU dton

dd27m sée-sawaat
iy gap

LAUAH gao dtaem
LA gao

WAN dtdem

fdd1a; @lafvz teatnazlsay

narrator

person ; people ; person who...

to narrate

episode

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
and

cat character | nine spots

nine

spots

Si Sawat: Hi there! What’s your name?

daa see-sawaat
PG sa-wat-dee
E ja

\58 ter

o chéu

azls a-rai

ay la

of state)

AWAN: AUAD LALAN
Kao Taem: My name’s Kao Taem.

LAUAN gao dtaem
2 chan

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
hello

(particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

you

to be named, called

what

(particle used in questions or to show a change

cat character | nine spots
I



Vi) chéu to be named, called
LALAN gao dtaem cat character | nine spots

faa: Faudands v ludedainudnay
Si Sawat: What a weird name! Why are you named Kao Taem?

ddaa see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray

T chéu to be named, called

wian bplaek to be strange

N jang really

lude tam-mai téung why (why is that...)

%o chéu to be named, called

LALAN gao dtaem cat character | nine spots

az la (particle used in questions or to show a change
of state)

LUAN: INTIERAUNAUFA AN UUAUAUYIAD
Kao Taem: Because | have nine black spots on my body.

LALAN gao dtaem cat character | nine spots
WWIE pror because

o] chan I

Y mee to have

2U kon hair

Gl sée dam black (colour)
UAN dtaem spots

VU bon on

() dtua body

LA gao nine

LYY haeng place

AD keu to be

W99 Aa Inaanedne Tausn nasansde uazdanganwingasng
| have a spot on each ear, my neck, each shoulder, each upper thigh, and each
paw.

i hoéo ear

GRN sdng two

214 kaang side

AD kor neck
lwa |ai shoulder

GLN song two



74 kaang side

Tauan kohn kaa top of the thigh
nag lang behind

GRN song two

24 kaang side

hag lae and

Uang bplaai at the end
2N kaa naa foreleg

GRN sdng two

24 kaang side

Wwauandt lasidaeauliazsisie dmanggasey
My master says that whoever keeps me as a pet will be wealthy and that their
business will prosper.

EiTet jao naai master ; owner

uan bok to say

N waa that

las krai someone

\ae9 liang take care of

AU chan me

(51 wai to keep

e + 17 liang + wai things have been kept
W ja will

31978 ram ruay to be rich ; wealthy
A2 kaa kaai trading ; buy and sell ; do business
91399 rdng reuang to be prosperous [adj]

Fanna: dude Faae
Si Sawat: My name is Si Sawat.

dd27m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
AU chan I

#a chéu to be named, called

da)m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray

wuax: v luziadane ‘@na’ udadn ‘5n’ lalv
Kao Taem: Why are you called Si Sawat? ‘Sawat’ here means ‘love’, right?

LALAN gao dtaem cat character | nine spots
il tam-mai why
Vi) chéu to be named, called



daa
PRl
wyladin
3N
Tl

seée-sawaat
sa-waat
bplae waa
rak

chai mai

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
goldish blue grey ; bluish gray

it means

to love

is that right?

dane: ldgnas (laild) ‘@’ Audain $n° 19 m s szne ‘ana’ ludesy 14 a wiin

denm

Si Sawat: Nooo. The ‘sawat’ that means ‘love’ is spelled with a ‘thor thahaan’
whereas the ‘sawat’ in my name is spelled with a ‘dor dek’ instead.

dd7a
laizgnee
ai o
&2
ii
wyain
SN

1o

N NHNS
denm
CRRlR
Tu

#a

2

o

A LN
denm

see-sawaat
mai chai
sa-waat
tée

bplae waa
rak

chai

tor ta-haan
sa-got
sa-waat
nai

chéu

chan

chai

dor dek
sa-got

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
no ; lagnas dragged out...

no

to love

that

to mean that

to love

to use

letter in the thai alphabet

to spell

vine called bonduc nut or fever nut
in

name

my

to use

letter in the Thai alphabet

to spell

ngaldion Sauauaanadgnana Aadinn 9 andien

It’s the name of a climber. The color of my fur is gray tinged with green, similar to

the color of the fruit of the “sawat” plant.

Wu

b
ladian
doau

AU
AaNE
anaa

1)

bpen
chéu
maai tao
sée kon
chan
klaai

|60k sa-waat

keu

to be

the name

vine

color of fur

my (possessive adjective)
similar

fruit of the d31a plant (vine called bonduc nut or

fever nut)
to be



i sée tao to be gray

9 (character used to indicate the previous word is
repeated)
REICIE! om kieow to have a green tinge

W Auueniiiawin lasiaestuualazi laa
My master tells his friends that anyone who keeps me as a pet will be blessed with
good luck.

EiTet jao naai master ; owner
2 chan my

uan bok to tell

\iau péuan friend

N waa that

las krai someone
Waen liang take care of
2 chén me

wan ldew then

Az ja will ; shall
flae mee chohk to be lucky

gwng: iuanuazdane aeniuunid Tdaaunidnanems o 6a
Narrator: Kao Taem and Si Sawat are each good cats, both bringing good things to
their owners.

Hwang pdo paak narrator

LALAN gao dtaem cat character | nine spots
hag lae and

da)m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
(K dtaang each

A gor as well ; also

Wl bpen to be

() maew cat

f dee to be good

14 hai to give

AU kun benefit

0 gae to ; for

LAY jao koéng owner

e tang séng both

7] dtua classifier every type of animal, etc



Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-video-1-learn-
and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-1-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-1-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/VOHUIPQoqgSk

$3nn1w lne: Cat Cartoons:
. Episode Two Conversation...
LRELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing

Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Hussens: aau oinlad
Narrator: Episode - Chaotically busy movement to and fro.

wWuan: 181y wWiusadsldangae
Kao Taem: Wow! We can see the vehicles running to and fro!

a Tuu salWAaIuauNIanINgI9
Look over there! The train is heading this way on its tracks!

savAsuauly salwuaunn
Cars are running that way, trains are running this way.

NDITNE D92 Fenn Ay
Look left, look right, they’re running to and fro.

sodabnouy 399w dnld
The vehicles fill the roads, running ‘fak fai’ (to and fro in a busy and chaotic way).

aualnay la enanaua
Looking at them, | feel down, because I’'m all dizzy.

dam: arlsnu Welaifisaaas Jeauidnldudainezlses
Si Sawat: Say what? | just don’t get it. What does ‘fak fai’ even mean?


http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-video-1-learn-and-love-the-thai-language/
http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-episode-1-vocabulary.pdf

wRANN: B0 AUSUA nudnnaandaslignis aaswain ainlad Tald dnld
Pink Cat: Oh, | know! Kao Taem has pronounced it wrongly: it must be pronounced
‘khwak khwai’, not ‘fak fai’.

isavin luidndid 1&aelvgnus
Go on, recite (the verse) again. Get the pronunciation right, OK?

wWwda: sadafinouy 39w 23nlad
Kao Taem: The vehicles fill the roads, running ‘khwak khwai’ (to and fro in a busy
and chaotic way)

aualnay la enanauad
Looking at them, | feel down, because I’'m all dizzy.

Hussens: and 2 ld @au 2wy daveantdsNadn 1y 221 wadu 296 2799
Narrator: Words with a ‘khor khai’ and a ‘wor waen’ in them must be
pronounced as a consonant cluster, as in ‘kw-aa’, ‘kw-aen’, ‘kw-it’ and

‘kw-aang’.

RAINIEINGD: WA U Indueasuy (Asy)
All Three Cats: See you again!

L/ENLAN ) SBUNAN: S3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

It is not uncommon for Thais to pronounce ‘kh’ at the beginning of a word or
syllable as an ‘f’.

Vocabulary...

HussEng: aau ainlad
Narrator: Episode - Chaotically busy movement to and fro.

HUS38N8 poo ban-yaai narrator
nBU dton episode
23n o7 kwak kwai back-and-forth ; to-and-fro

wWuan: 18 1n wwusadsldangae
Kao Taem: Wow! We can see the vehicles running to and fro!



WAN

T8 Tn

LAY
50
M
T
Mg

o Tuu salWAnasuauuanInsg

gao dtaem
6h hoh

hén

rot

wing
bpai maa
dday

cat character | nine spots

(interjection showing surprise, admiration or
amazement at something)

to see

car ; vehicle

to run

back and forth ; to and fro

as well

Look over there! The train is heading this way on its tracks!

4
Tadu
s lw
A8
Lau

ENM|

17EN
IN

doo

ndhn

rét fai
gam-lang

laen

maa

dtaam
raang

sawnsuauly salWuausn
Cars are running that way, trains are running this way.

0L
Lau

Ty

sl
Wau
b\

rét gayng
laen
bpai

rét fai
laen
maa

N29TE Np9EN Jenn el
Look left, look right, they’re running to and fro.

HN

mong

to look

over there

train

(an auxiliary used to put the verb in the present
continuous tense)

to move

towards (depends on the primary verb, but it
frequently has no direct equivalent in English and so
may be untranslatable)

follow along

rail

car
to run ; move

to (the translation of i in this context depends on
the primary verb, but it frequently has no direct
equivalent in English and so may be untranslatable.)
train

to run ; move

towards (depends on the primary verb, but it
frequently has no direct equivalent in English and so
may be untranslatable)

to look



g
D
277
M
a

N

Ty

saai
mong
kwaa
wing
maa

wing
bpai

sadafinaun 3eau daldl
The vehicles fill the roads, running ‘fak fai’ (to and fro in a busy and chaotic way).

0
M

<
LN
AUU
M
AU

tnlel

rot
wing
dtem
ta-non
wing

jon

fak fai

aualnay la enanauad
Looking at them, | feel down, because I’'m all dizzy.

Auan
Auan
nanla
anane

Lan

%

danna: azlanu Welagisaaas

doo laew
doo laew
glim jai

dtaa laai

laew

see

left

to look

right

to run

towards (depends on the primary verb, but it
frequently has no direct equivalent in English and so
may be untranslatable)

to run

to (the translation of lu in this context depends on
the primary verb, but it frequently has no direct
equivalent in English and so may be untranslatable.)

vehicle

to run

to be full

road

to run

until ; till

to and fro in a busy and chaotic way

saw already, looked at already

look at already

distressed

to have blurred vision, have double or multiple
vision ; to have a whirling sensation

already (used a general marker that indicates a
specified action has happened or state has been
attained)

(particle indicating definiteness or emphasis)

Si Sawat: Say what? | just don’t get it.

EGRRlR

azlsnu

W4

see-sawaat

a-rai gan
fang

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
“say what?”
to listen



laig mai réo to not know

1389 réuang story
e loie at all
laigi5aaas fang mai réo réuang loie | don't know anything at all about it

Jeauilnldudainezlseoy
What does ‘fak fai’ even mean?

M wing to run

AU jon until ; till

tln el fak fai to and fro

wlain bplae waa it means

arls a-rai what

A a (particle used in slang speech after questions or to

soften statements)

wIRANN: B0 Ausua inudnnaandaslignis aaswain adnlad Tald dnld
Pink Cat: Oh, | know! Kao Taem has pronounced it wrongly: it must be pronounced
‘khwak khwai’, not ‘fak fai’.

WNIFTNY maew sée chom-poo cat character | pink cat

o[ or oh (exclamation)

AU chan I

5 réo to know

wan laew already (used a general marker that indicates a
specified action has happened or state has been
attained)

LALAN gao dtdem  cat character | nine spots

A gor also

BRRIGEN ok sfang to pronounce

Tai mai not

an took to be correct ; right

U na (particle used to after a noun to highlight it as the

subject of the sentence, or to make a sentence seem
softer, more persuasive or less abrupt)

Ay dtong must

WA poot waa to pronounce that

23n o7 kwak kwai back-and-forth ; to-and-fro
ai 1o mai chai not

tnlel fak fai to and fro



\savins Inadniid 1&aelvgnue
Go on, recite (the verse) again. Get the pronunciation right, OK?

L58 ter you

2N tong to repeat

1Y mai again

ann éek tee one more time

i} si (particle used to show emphasis)

GE siang pronunciation (shortened from aanL&sN)

1”gﬂ hai took correctly, so as to be correct

U na (particle used to make a sentence seem softer, more

persuasive or less abrupt)

wWwda: sadafinouy 399w 23nlad
Kao Taem: The vehicles fill the roads, running ‘khwak khwai’ (to and fro in a busy
and chaotic way)

LAUAN gao dtdem  cat character | nine spots
30 rot car ; vehicle

N wing to run

LN dtem to be full

UU ta-non road ; street ; avenue

N wing to run

AU jon until ; till

23n o3 kwak kwai back-and-forth ; to-and-fro

aualINax la enanaua
Looking at them, | feel down, because I’'m all dizzy.

Auan doo laew saw already

nanla glim jai distressed

f1aNg dtaa laai to have blurred vision, have double or multiple
vision ; to have a whirling sensation

wan laew already (used a general marker that indicates a
specified action has happened or state has been
attained)

i see (particle indicating definiteness or emphasis)

Hussens: and 2 ld @u 2wy daveantdeNady 1y 221 wadu 296 27979
Narrator: Words with a ‘khor khai’ and a ‘wor waen’ in them must be pronounced
as a consonant cluster, as in ‘kw-aa’, ‘kw-aen’, ‘kw-it’ and ‘kw-aang’.



Husseng pbo ban-yaai narrator

AN kam word ; words

ii tée which

Y mee to have

2 loi kor kai letter of the Thai alphabet
AL kbap to combine

7 WU wo when letter of the Thai alphabet
ADN dtong must

DaNLALN ok sfang to pronounce

AU kGap to combine

L7 chén for example ; for instance
27 kwaa right side

AU kwaen to hang

270 kwit to butt

2719 kwéang to throw (hard)

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-two-
learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-2-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-2-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/eYUGzniuDtM

F3nnwine: Cat Cartoons:
 Episode Three Conversation...
|HELAN ¢ sA9was: $3nnEn ng
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUs38Ng: Aoy uNaduaantan
Narrator: Episode - Hair as white as wild sugarcane flower clusters.

wuea: Judaullisuealtnges weavinu
Kao Taem: Today | was playing around the street entrance where | ran into a
goose.


http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-two-learn-and-love-the-thai-language/
https://youtu.be/eYUGzniuDtM

NI NIYNEINAU
It ran up to me and it looked like it was going to nip at me!

faa: W2eerinuana lglvage
Si Sawat: The owner of the goose has really white hair, right?

wWuea: lasn a9 anwlien wilsueslsin
Kao Taem: Yeah, really white hair! White like a..., uh, what do you call that again?!

dd214: wIFININIMIKHDUADNLAN
Si Sawat: They call it “as white as wild sugarcane flower clusters”.

wuen: 129 anznniauaanial Mnlaewain iuawisueantana:
Kao Taem: Yeah, that’s right! Hair as white as wild sugarcane flower clusters. Why
do they say that, that hair is as white as wild sugarcane flower clusters?

unddaa: aananilugsliazde
Brown Cat: What do the flower clusters of the wild sugarcane look like?

fd10: AanaINAD ADNYBIAULAT LEBLABLANALLAN Lya
Si Sawat: The flower clusters of the wild sugarcane are basically the flowers of the
wild sugarcane. Have you ever seen a wild sugarcane plant?

nnfuldduan dweadudmiuuaisung
They say that it’s a herbaceous plant. I've seen it growing in rows along the side
of the road.

WULAN: ADALANEZNY ©) IHHDUNNAUUNNIDIZ
Kao Taem: Are the flowers of the wild sugarcane really white, like the hair of old
people?

dane: 19 aaniandann wnSaemSsusurueuLAfiiaein anedueanian

Si Sawat: Yes, the flowers of the wild sugarcane are white. That’s why they are
compared to the white hair of old people, that is then referred to as “hair as white
as wild sugarcane flower clusters”.

HUS3818: SENIGN21 NSandiaavwiiasuaantan
Narrator: If someone’s hair is just beginning to turn white, we don’t say that their
hair is as white as wild sugarcane flower clusters.



NN IR AUADNLAIABYIINIATHE HATUTNIING
Hair as white as wild sugarcane flower clusters must be white all over, with just
some streaks of black.

UNINIEINAD: wawunu lrsiuzasuuy (asu)
All three cats: See you again next time!

|JELAN ¢ sAAwas: $3nnNEn ng
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

The RSD defines 1an as u. &inldananafia Saccharum spontaneum L. Tuaed
Gramineae aanda123uilusdy, we wia daaan NiSen; SanNureEna1) wazlidauanos
1119731 mudEaDALAN

Vocabulary...

Husseng: aau wnadluaanian
Narrator: Episode - Hair as white as wild sugarcane flower clusters.

HU33818 p6o ban-yaai narrator

aha)] dton episode

ALY pom hair

277 kaao to be white

W bpen to be

ABNLAN dok lao wild sugarcane flower clusters

wnuan: Juiiauliidunalnagas
Kao Taem: Today | was playing around the street entrance where | ran into a
goose.

LALAN gao dtaem cat character | black spots

il wan née today

AU chan I

51 bpai to go

G} lén to play

a7 tae area

Unuag bpaak soi mouth of the soi (top of the soi)

LRBVIUNUIWIININIVINRZANAY
It ran up to me and it looked like it was going to nip at me!



199 jer

¥inu haan

qu man

M wing
Tgtl kdo maa
119N tam taa
O ja

an jik

2 chén

to meet
goose
it

to run
towards
to act
will

to peck
me

a1 Wwzesrinuaneg lalvade
Si Sawat: The owner of the goose has really white hair, right?

dd1a see-sawaat
LAN2B jao kdng
¥inu haan

W pom

217°) kaao kaao
Taflna chai mai

e ja

them

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
owner

goose

hair

to be very white

is that right?

(particle used at the end of sentences to make
sound more friendly or polite)

Wuea: a9 aae1 anwien wilaueslstin
Kao Taem: Yeah, really white hair! White like a... uh, what do you call that again?!

UGN gao dtaem
Uof chai

N jaa

them

(ALY pom

217°) kaao kaao
IMEau méuan
azls a-rai

! naa

cat character | nine spots

yes

(particle used at the end of sentences to make
sound more friendly or polite)

hair

to be white ; light coloured

like

what

(particle word to confirm)

dd21a: wISanINIMIMEaUADNLAN
Si Sawat: They call it “as white as wild sugarcane flower clusters”.

daa sée-sawaat
121 kao

138IN3 riak waa
271 kaao

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
they

to call

to be white ; light coloured



WANDU méuan
ABNLAN dok lao

WnaN: 179 anznwiauaanian

like
wild sugarcane flower clusters ; grayish ; greyish

Kao Taem: Yeah, that’s right! Hair as white as wild sugarcane flower clusters.

LALAN gao dtaem
o) chai chai
(ALY podm

2717 kaao
[N méuan
ABDNLAN dok lao

cat character | nine spots

yes yes

hair

to be white ; light coloured

like

wild sugarcane flower clusters ; grayish ; greyish

Mluzwadn auzvisuaaniana:
Why do they say that, that hair is as white as wild sugarcane flower clusters?

i la tam-mai
12N kao

WA pbot waa
AL pom

2717 kaao

RV EL méuan
ABDNLAN dok lao
ay la

UN2EUIAa; aantanilugilaazae

why

they

to say that

hair

to be white ; light coloured

like

wild sugarcane flower clusters ; grayish ; greyish
“why is that”

Brown Cat: What do the flower clusters of the wild sugarcane look like?

LNIAFUINA maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

duhena sée nam-dtaan
ABNLAN dok lao

Wl bpen

£l yang ngai

o a

az,

£3lepe yang ngai a

e ja

them

fd210: ADNLANAAD ADNABIAULAD

brown colour

wild sugarcane flower clusters ; grayish ; greyish
to be

what

e is az. Informal, slang. When used with si4le(az)
then it means “how is that” or “how that”.

“how is that” or “how that”

(particle used at the end of sentences to make
sound more friendly or polite)

The flower clusters of the wild sugarcane are basically the flowers of the wild

sugarcane.



da214
ABNLAN
<

f

h)

fABn
204

AULAN

seée-sawaat
dok lao
gor

keu

dok

kdng

dton lao

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
wild sugarcane flower clusters ; grayish ; greyish
also

to be

flower

of

wild sugarcane plant

satazAuauLan lna windluldangn
Have you ever seen a wild sugarcane plant? They say that it’s a herbaceous plant.

L58
LAs

<
LY
AULAN
vy

121
N

Wu
Tadauan

ter

koie

hén
dton lao
mai

kao

waa

bpen

maai lom Uk

Suesiuduiuunlsunig
I’'ve seen it growing in rows along the side of the road.

2U
LA
[~
LAY
U
vl
LOITHN

chan

koie

hén

kéun

bpen

tae rim taang

you
ever

to see

wild sugarcane plant

(particle used to turn a statement into a question,
similar to a question mark)

they

to say

to be

seasonal plant

I

ever

to see

to grow

to be

along the sidewalk, side of the road

WWLAN: ADALANEZNY ©) IHNDUNNAULNNIDIZ
Are the flowers of the wild sugarcane really white, like the hair of old people?

AULAN
ADNLAN
d217 9
YR
A
AULN

gao dtaem
dok lao
sée kaao
méuan
pom

kon gae

cat character | nine spots

wild sugarcane flower clusters ; grayish ; greyish
to be white

like

hair

old people



1158

(24
Q4

them

réu

.7

Jja

or (question particle used when seeking
confirmation of something thought to be true, or
to make a question sound softer)

(particle used at the end of sentences to make
sound more friendly or polite)

dane: 1o eaniarfznn wFue s usurnAuLAEzI sz adunanian
Yes, the flowers of the wild sugarcane are white. That’s why they are compared to
the white hair of old people, that is then referred to as “hair as white as wild

sugarcane flower clusters”.

dd7a
Vo
ADNLA
d217
L2

N

LBV
Wsauny

277
vilu
ADNLAN

HUS3EN8: SIRNIGN2TY LiSeninaammiauaantal KN2IdsuaantaI1AaaINIAsEe Hen

LN

see-sawaat
chai

dok lao
sée kaao
kao

jeung

ao maa
bpriap gap
pom

kon gae
tée

mee

sée kaao
waa

pom

kaao

bpen

dok lao

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
yes

wild sugarcane flower clusters ; grayish ; greyish
to be white

they

therefore

to bring

to compare with

hair

old people

who

have

to be white

that

hair

to be white ; light coloured

to be

wild sugarcane flower clusters ; grayish ; greyish

1%
(Y o

If someone’s hair is just beginning to turn white, we don’t say that their hair is as
white as wild sugarcane flower clusters. Hair as white as wild sugarcane flower
clusters must be white all over, with just some streaks of black.

Hus38e
an

N

50

2717

s

poo ban-yaai

taa
podm
rérm
kaao
mai

narrator

if

hair

to begin

to be white ; light coloured
not



58NN riak waa to be called

ALY pom hair

277 kaao to be white ; light coloured

[N méuan like

ABNLAN dok lao wild sugarcane flower clusters ; grayish ; greyish
ALY pom hair

277 kaao to be white ; light coloured

N L) méuan like

ABNLAN dok lao wild sugarcane flower clusters ; grayish ; greyish
A keu to be

2717 kaao to be white ; light coloured

1 tang all over

Ak sée-sa head

Y mee to have

AN dam to be black ; dark

WoN saem to insert

1114 baang some

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-three-
learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-3-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-3-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/EhEBIp5kTOqg

$3na1w lne: Cat Cartoons:
Episode Four Conversation...

/21N Saawas: $3nnelng
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUs3818: ABY wNULIINTZEN
Narrator: Episode -The Chao Phraya River.

dae: wiazladuwiinfddnige lulssmelng
Si Sawat: Which river is the most important one in Thailand?


http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-three-learn-and-love-the-thai-language/
https://youtu.be/EhEBIp5kT0g

wanFinea: wktewszen Lol
Brown Cat: It’s the Chao Phraya River, right?

M luusidnaeiidedisuaiindnseen wnszenda lasde
Why is it called the Chao Phraya River? Who is this ‘Chao Phraya’?

daa: Wailinaasan Wiieiein aumezasfitisfasiludadwazenuy
Si Sawat: If you’d remember, Phee Keng’s father told him before that his great-
grandfather was conferred the title ‘Chao Phraya’.

wdhena: fineenudr anwafiticueandt anerauiensfivinaud analdiduds
LIIWIZEN

Brown Cat: | remember it now! Phee Keng’s dad told him that, in the past, any civil
servant who performed well may be conferred the title ‘Chao Phraya’.

windnsza A gIganUEwszenaulrula (Wiawan)
Does the Chao Phraya River have anything to do with any particular Chao Phraya?

gana: Lifiiganudwszenaulu Susiwidaneillussannaansfifineiidasua
LINTEEN

Si Sawat: | don’t know whether or not it is related to any Chao Phraya. | only know
that the river flows out to the sea at the place that was named Tambol Chao
Phraya.

lLagsENauUIN a8 ILNUIIINTZ N
So they decided to name the entire river the Chao Phraya River.

Jussens: Fausihainisenaadasaufifiwiinanaiug vanskiu vieluasangnaa i
wrt L Iwszen wiYindu witnutnaas

Narrator: Rivers are often named after the names of the places that the river flows
through or where it flows to the sea, for example the Chao Phraya River, the Tha
Chin River, and the Mae Klong River.

UNINIEINAD: wanunu Tnsivzasuuy (asu)
All Three Cats: See you again next time!

|&#29LAN <) Sa9was: $3nnenlng
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.



Comments...

‘Chao Phraya’ is a Thai title of peerage of civil and military, given only to males
and is not inheritable. It was conferred to most senior commissioned officer by
Royal Letter of Appointment. Holders of this title are informally addressed and
referred to as ‘Chao Khun’ (tinasu). (Source: Wiki: Chao_Phraya)

In the media, the ‘Chao Phraya River’ is usually translated as the ‘River of Kings’.
‘Tambol’ means ‘Sub District’.

Vocabulary...

HU3818: MDY wNULIINTzEN
Narrator: Episode -The Chao Phraya River

HU33818 p6o ban-yaai narrator
aha)] dton episode

udUIIWIzEN mae ndam jao-pra-yaa Chao Phraya river

dane: wikhazladuwsiifidaniige lulszmelns
Si Sawat: Which river is the most important one in Thailand?

da)m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
wn mae naam river

azls a-rai what

W bpen to be

wain mae naam river

ii tée which

dAny sam-kan to be important

ﬁqﬂ tée sut most

Tutlseine nai bpra-tdyt  in the country

lna tai Thailand

wiFana: wrdwsen 1o lua
Brown Cat: It’s the Chao Phraya River, right?

wWNIEUIANE maew sée nam-dtaan cat character | brown cat
UNUIIIWIEEN mae naam jao-pra-yaa Chao Phraya river
Toilvia chai mai is that right? (question particle used when

seeking confirmation of something thought to
be true)



M luudiinanaiidedisuaiiadinszen lnszenfa lasee
Why is it called the Chao Phraya River? Who is this ‘Chao Phraya’?

iy
LN
a@sl

9
&
waiEINTzeN
LRINTZEN

b. D0 320,

1)
1as
A

tam-mai

mae naam

saai
née
jeung
chéu

mae naam jao-pra-yaa
jao pra yaa

keu
krai
ja

why

river

(classifier for river, route, way)

this

therefore

be named

Chao Phraya river

"Chao Phraya" is the highest widely conferred
rank of Thai nobility.

to be

who

(particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

daa: Wadlidaiasian I ewadn @mmmmmﬁ'mqﬁmmﬂuﬁmﬁwsxmuz
Si Sawat: If you’d remember, Phee Keng’s father told him before that his great-
grandfather was conferred the title ‘Chao Phraya’.

dad214
WD
WL

LA
LN
T

NN

N9

N
ANNIA
A
N0
209
i
skilled
o

see-sawaat

por
pée geng

koie

lao

hai

pée geng

fang
waa
kun tGat
kun

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
father

boy character | older person/brother ; to be
skilled

ever

to tell

to

boy character | older person/brother ; to be
skilled

to listen

that

great-grandfather

polite title

great-grandfather ; great-grand parents

of

boy character | older person/brother ; to be

also
ever

to be

to get to



LRINSEEN

jao pra yaa

7

na

"Chao Phraya" is the highest widely conferred
rank of Thai nobility.

(particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)

wanFea: dnaanuar aawaitiiuani alanausnsEn1sivineua analadluds

LRINSEEN

Brown Cat: | remember it now! Phee Keng’s dad told him that, in the past, any civil
servant who performed well may be conferred the title ‘Chao Phraya’.

LNIFUINA
#naan
Lan

AN
AR
)
i

uan

1
aNanNou
2NFN151BNS
7

e

9UA

219

1oy

W

N
LRIWSZEN

maew sée nam-dtaan

néuk ok
ldew

kun por
kun

por

pée geng
bok

waa
sa-mai gon

cat character | brown cat

to remember

already (used a general marker that indicates a
specified action has happened or state has been
attained)

polite way to address the father

polite title

father

boy character | older person/brother ; to be
skilled

to tell

that

former times

kaa-raat-cha-gaan government official

tée

tam

ngaan dee
aat

daai

bpen
téung

jao pra yaa

who

to do

good work

could

be able to

to be

to get to

"Chao Phraya" is the highest widely conferred
rank of Thai nobility.

wnd sz gganuswszenaulrulan (Wiawan)
Does the Chao Phraya River have anything to do with any particular Chao Phraya?

waiin
LRINSZEN
WABI%989
AU

mae nam
jao pra yaa

gieow koéng

gap

wain is uwsn, river

Chao Phraya (name of river)
related

with



LRINIZEN jao pra yaa "Chao Phraya" is the highest widely conferred
rank of Thai nobility.

AU kon person

T nai which

Uan bplaao or not (slang from w3aiilan)
nwanLtdan réu bplao or not

dana: LifinAssuwszanauln
Si Sawat: | don’t know whether or not it is related to any Chao Phraya.

da0m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray

laig mai réo not know

n waa that

Wiy gieow gap about

LIWIZEN jao pra yaa "Chao Phraya" is the highest widely conferred
rank of Thai nobility.

Aulvu kon nai which person

Susiudinanaillvasannzianssiniaafifafuaiiiwszean
| only know that the river flows out to the sea at the place that was named
Tambol Chao Phraya.

5 réo to know (4 is "to know" in the sense of knowing
information)

(o)l dtae waa but only

waitans mae naam saai river

i née this

lva |3 to flow

28N ok out

nzLa ta-lay sea

A5l dtrong tée right at

fivag tée koie which previously

Y mee to have

fia chéu to be named ; called

aualwszen  dtam-bon jao pra yaa Chao Phraya District

lLagsENauUIN a8 ILNUILITNTZ N
So they decided to name the entire river the Chao Phraya River.

121 kao they
Lag loie then
SR riak chéu to be called



(FXiTg! mae naam river

1 tang entire ; whole

GRbd saai classifier for river ; route ; way
N waa that

wididwssen  mae ndam jao-pra-yaa Chao Phraya river

N‘U‘JSEJ’]EI ?iameuﬂLiﬂﬂmmaamuwmemﬂum nang1u vialvanangnzia L2
wrs I INTEEN waiYindu waitinwsinang

Narrator: Rivers are often named after the names of the places that the river flows
through or where it flows to the sea, for example the Chao Phraya River, the Tha

Chin River, and the Mae Klong River.

Hus38e pbdo ban-yaai narrator

i) chéu to be named

wain mae naam river

an mak likely to

138N riak be called

(2 lFY dtaam according to

i chéu to be named

s sa-taan tée place

fi tée that

wHtnans mae naam saai river

ﬁy’w] nan nan such

vansg EEY to flow (la)

WU paan to pass by

%38 réu or

lva |3i to flow

BN ok out

g SO0 towards

nzLa ta-lay sea

LU chén for example
widdmszen mae ndam jao-pra-yaa Chao Phraya river
waitrindu mae naam taa jeen Thachin river
witusinans mae naam mae glong Mae Klong river

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-four-
learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-4-conversation.pdf



Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-4-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/utzZeVJyNYU

$3nn1w lne: Cat Cartoons:
Episode Five Conversation...

LRELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language

HUIENE: MDY AULND
Narrator: Episode - Cat Burglar.

unIFUIeR: ATaNtINENe 9 inlue
Brown Cat: Why are the police at the house next door?

faa: Wamudl dwinfivunidily Tansessludu aesmslivangesinaas
Si Sawat: Last night, some ‘dteen maew’ broke in and stole some things in their
house. A lot of stuff went missing.

un2d dena: wandiuuna nunatiewina e lglva Brown Cat: When you say ‘dteen
maew’, you mean ‘cat burglars’, right?

fae: 1o fluwana Tuefinevgeslls Tugdiaassnudnzasawas
Si Sawat: Yes, they are burglars who sneak into people’s houses to steal their
stuff without their being aware of it.

wnFiena: aufistanue vinluEsnninz Tuedn wanfiuwen wnastas ldisiaslsdos
Brown Cat: People are strange, aren’t they? Why do they call cat burglars ‘dteen
maew’ (literally ‘cat’s feet’)? What’s it got to do with us cats?

e audwwnznnsd@lvnwinanin 39ladideedlvin wana Tuanan
luaTuaAnenealai ldiseestinulagwdss Jadsauin dulawmisuiifivuan

Si Sawat: It’s probably because we tread softly when we walk, so much so that our
footsteps make no sound. When burglars go to rob a house, they will try not to
make any sound that the house owner could hear so it’s likened to walking around
softly as if they had cat’s feet.

Hussens: A1 Auund L laaveny walfluaifianuvanaaniz vuneie auitduwn o
1l Tusansansgbu


https://youtu.be/utzZeVJyNYU

Narrator: The word ‘dteen maew’ is not an impolite word, it merely has a specific
meaning. It means someone who walks around softly when breaking into a place to
steal someone else’s belongings.

UNINIEINAD: wawunu lrsiuzasuuy (asu)
All Three Cats: See you again next time!

|JELAN ¢ Saamas: §3nnEnlng
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

It is interesting to note that the Royal Society Dictionary (“RSD”) defines &u as
aiEnzduavgaaasauniadnd Wudue lddainasly dwmsuduviaiduiudu (basically as
‘feet’) and does not specifically state that it is considered an impolite word. The
RSD does however define 1 as fiu (laluanugnw) (basically the polite form of
‘feet’). This means that by implication, #u is the impolite form of the word ‘feet’.
In practice, many Thais consider the word @u as an impolite word. To many Thais,
i1 and @u are the polite and impolite forms of the word ‘feet’.

Vocabulary...

HUTENE: MDY AULND
Narrator: Episode - Cat Burglar

Hus38e poo ban-yaai narrator
ABU dton episode
AULNT dteen maew cat burglar

uNAFUNAa: ATINTIURENe ¢ i luue
Brown Cat: Why are the police at the house next door?

LNIFUIRA maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

f1929 dtam-ruat police

E\g maa to arrive

1 baan house

%14 kaang next to

il tam-mai why

U na (particle used to after a noun to highlight it as

the subject of the sentence, or to make a
sentence seem softer, more persuasive or less
abrupt)



dae: Wadull Fwinfuunndill Tansass Tudu
Si Sawat: Last night, some ‘dteen maew’ broke in and stole some things in their
house.

da1m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
\iodwil méua keun née last night

Y mee to have

WIn plak group

AULN? dteen maew cat burglar

@l kao bpai to enter

Taus kéh mai (2Twe /ka-moi/) to steal
2D kdng things

Tu nai in

11U baan house
gpsvalUnansnsnas

A lot of stuff went missing.

2D kdng things
il h&ai bpai to disappear
vangasig |aai yaang many
Lag loie really

wNAE WA WInfuuN) ranedenina Tua lalvwa
Brown Cat: When you say ‘dteen maew’, you mean ‘cat burglars’, right?

LNIFUIRA maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

WIn plak group

AULN? dteen maew cat burglar
NNBR maai téung to mean

WIN plak group

2 Tug ka-moi to steal
Toilvia chai mai is that right?

gane: e luwna Tusfinevgaslya Tugdriaasgnuinzasaiwas
Si Sawat: Yes, they are burglars who sneak into people’s houses to steal their
stuff without their being aware of it.

da0a see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
1o chai yes
Wu bpen to be

wina Tug plak ka-moi burglars



[
o~

47 tée who

oy aep to hide

D9 yong to tiptoe

1d bpai to go

2 Tug ka-moi to steal
217284 kaao kdng things

gF yaam when

L2 kao they

LAN2B jao kdng owner

LHAD plér to be unaware

UHAFUAA: Aaududanue
Brown Cat: People are strange, aren’t they?

LNIFUIRA maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

AY kon people

fi née this ; these

wian bplaek to be strange

U na (particle used to make a sentence seem softer,

more persuasive or less abrupt)

M lusanwina Tuadn winfuua
Why do they call cat burglars ‘dteen maew’ (literally ‘cat’s feet’)?

il tam-mai why

138N riak to be called

WIN plak group

2 Tug ka-moi to steal

N waa that

WIN plak group

AULNT dteen maew cat burglars (cat foot)
wana Tug plak ka-moi burglars

WINAUUNT plak dteen maew cat burglars

unragas liiignezlsens
What’s it got to do with us cats?

1tV maew cat

DENg yaang like ; similar
137 rao us

1d bpai to

Wign gieow to relate



e
azls
Mgl

bpai gieow

to be about
what
also

fgaa: asdwwszwnsdivinunaie 39liddeeiinin
Si Sawat: It’s probably because we tread softly when we walk, so much so that our
footsteps make no sound.

daa
A

Wu
WS
WINLS
&
Hiieun
L8
LAu

N

aid
GEN
fiin

see-sawaat
kong

bpen

pror

plak rao
mee

fée tao bao
way-laa
dern

jeung

mai mee
siang

fée tao

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
probably
to be
because
we

to have
soft step
when

to walk
therefore
don't have
sound
footstep

wana waan lua Tuadwasnlu liianaeaiulagudsy Sadsaudn wwuleiunviouiifu

LLH7

When burglars go to rob a house, they will try not to make any sound that the
house owner could hear so it’s likened to walking around softly as if they had cat’s

feet.

WaIna lug
LA
la

2 lug

A
WENEN
Tai

10
191284
17U
ledu
GER

N
wssy

pUak ka-moi
way-laa
bpai

ka-moi

gor
pa-yaa-yaam
mai

hai

jao kong
baan

daai yin
siang

jeung
bpriap

burglars
when

to go

to steal
also

to try
not

to let
owner
house

to hear
sound
therefore
to compare



N waa
LAU dern
oy daai
ST bao
IMEau méuan
by mee
AU dteen
LWH7 maew

HussEns: A1 Auund lailadweany

that

to walk

to be able to
softly

as if

to have

foot

cat

Narrator: The word ‘dteen maew’ is not an impolite word, it merely has a specific

meaning.

HUS5ENE p6o ban-yaai
A1 kam waa

A dteen

L maew

Tailat mai chai
AVENL kam yaap

narrator

the word

foot

cat

not

vulgar language ; impolite

uatfluanfianununganz vede aufilduwn 9 wille Tuseeseeagou
It means someone who walks around softly when breaking into a place to steal

someone else’s belongings.

L6 dtae

Wl bpen

A kam

7 tée
dAanuvinng mee kwaam maai
RN cha-poér
N8R maai téung
AU kon

@ tée

LAY dern

1 9 bao bao
@l kao bpai

2 lusg ka-moi

284 kong

A poo eun

but

to be

word

that

to have meaning
especially

to mean
people

who

to walk

very softly
to enter

to steal
things

other people

idiom: enidaNuvrNIgani: /kam tée mee kwaam maai cha-por/ - someone who
walks around softly when breaking into a place to steal someone else’s belongings.



Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-five-
learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-5-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-5-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/9gSiAi_cOCs

Fanna1wine: Cat Cartoons:
 Episode Six Conversation...
LRELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language

HUIEN8: MDY ANLN AUANLN
Narrator: Episode - Gecko and Gecko’s feet

LEENANINGDY: WA 9999 WU 9°99)°) BULE B

Sound of a gecko: “Aep aep aep aep aep, aep aep aep aep aep, ap-ae, ap-ae!”
fana: deeazlsuz aulaaulunn

Si Sawat: What is that sound? | can’t make it out.

wdihena: Wdeednunds Gnuniisd Tadaue las 9 Afisiudadnun sasuandadiedls
Brown Cat: Well, it’s the sound of a gecko. Geckos are real show-offs, you know?
Anyone would know that they’re called ‘dtuk gae’ as they basically cry out their
own name!

d6010: NUNTDIAINEIINGIR2D9NU ANFENAWIN Gnun iwszleBunisaiat19lua19wIn
Si Sawat: It’s just making its natural sound. Actually, people call them ‘dtuk gae’
because the sound that it makes sounds like that to them.

wardinaa: gnunfifiuwiian lolvy Sudunzatuuweulignanaan
Brown Cat: Geckos have sticky feet, don’t they? | have seen them sticking to
ceilings, and it’s not expected that they will ever fall down.


https://youtu.be/9qSiAi_cOCs

dana: 19 fuwmiisnann audauendn fudgaun an1F5enliionfiimzdasfnmia

Si Sawat: Yes, their feet are very sticky, which is why people use the word ‘dteen
dtuk gae’ (literally ‘gecko’s feet’) as the name for climber vines that adhere
themselves to walls.

TufauAdaufuGnunu:
There are ‘gecko’s feet’ climber vines at P’ Ton’s house, you know?

Jussens: fudnuniidnuasddn fa nsuin wnzenn 13 1F5endulddidaanzniiauiy
71 AUAUGNLN

Narrator: The important distinguishing features of gecko’s feet are the ability to
adhere tightly to and being very difficult to be detached from surfaces. This is the
reason why we use ‘gecko’s feet’ as the name of climber vines that climb and
adhere themselves tightly to walls.

UNINIEINAD: wanunu lrsivzasuuy (asu)
All Three Cats: See you again next time!

LHENLAN ) SBAWAN: $3nA Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language

Comments...

‘Ton dteen dtuk gae’ (Audugnun) is the name of a type of plant. It is a climber or
vine called coatbuttons or Mexican daisy. Its scientific name is Tridax Procumbens.

In Thai, it’s common for a kinship term such as ‘pee’ (‘W') (meaning ‘elder sibling’)
to be used as an honorific before the name of a person older than we are or who is
more senior. We use it to show respect so the term may be used in respect of
both men and women. They need not be related to us, in fact they may even be
total strangers. It is also not necessary for them to actually be older than us. The
term may also be used as a personal pronoun.

In Thai, people are usually called by their nicknames only. ‘Ton’ (¢u) is a common
nickname for males. So in this dialogue, ‘P’ Ton’ is abbreviated from ‘Pee Ton’ (W
au) (literally ‘brother Ton’).

Vocabulary...

HU39818: AU
Narrator: Episode - Gecko and Gecko’s feet.



Hus38e pbo ban-yaai narrator

MDY dton episode
AN dtuk-gae gecko
AU ANWA dteen dtiuk-gae  gecko foot

LEENANLNTDN: WA 999 UaU 9] BULE DU
Sound of a gecko: “Aep aep aep aep aep, aep aep aep aep aep, ap-ae, ap-ae

'”

GE siang sound

AnLLN dtik-gae gecko

I3 rong to cry out

Wav) )4 aep aep aep ... aee (sound the gecko makes)
BULE ap-ae ap-ae (sound the gecko makes)

fda7a: 1dseeslsus sulaauliniia
Si Sawat: What is that sound? | can’t make it out.

dda see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
G siang sound

azls a-rai what

U na (particle used to after a noun to highlight it as

the subject of the sentence, or to make a
sentence seem softer, more persuasive or less

abrupt)
oY) chan I
laau daai yin to hear
lai mai not
4R ta-nat clearly

WNIFUIANA: LHENANLNIY
Brown Cat: Well, it’s the sound of a gecko.

LNIFUIRA maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

GK siang sound
ANLLN dtuk-gae gecko
E ja (particle used at the end of sentences to make

them sound more friendly or polite)
anunLiied laaaus
Geckos are real show-offs, you know?

ANLLN dtuk-gae gecko
Ll nia (in this context) # means ‘this’



%18 kée oh

N jang
W na

to be boastful ; show-off

very much

(particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)

a5 9 Aigisiudasdnun saeuandasiiaasle
Anyone would know that they’re called ‘dtuk gae’ as they basically cry out their

own name!

1as9 krai krai
A gor

537 réo waa
N man

i chéu
ANLN dtuk-gae
D4 rong
uBn bok

fin chéu
ALY dtua ayng
agile yoo daai

A9210: NUATDINNEITNTNADDINY

anyone
also

to know that

it

to be called

gecko

to cry out

to tell

name

your own ; their own ; one’s own
to keep doing (in this context)

Si Sawat: It’s just making its natural sound.

dda see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
N man it

f gor also

N rong to cry out

AINSIINTIR  dtaam tam-ma-chaat naturally

209 kdng of

N man it

AusanNUI Gnun wzladudusasasneiuaamin
Actually, people call them ‘dtuk gae’ because the sound that it makes sounds like

that to them.

AU kon

BeNNUIN riak man waa
AnLLN dtik-gae
WS pror

lagiu daai yin

people

to call them that (31 in this context means
‘that’, ‘as’).

gecko

because

to hear



Ny man it

34 réong to cry out
DENUY yaang nan like that
ANYIN dtaang haak on the contrary

wdinena: gnunfiduniied gl
Brown Cat: Geckos have sticky feet, don’t they?

LNIFUIRA maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

AnLLN dtik-gae gecko

il née this

AuLvlien dteen nieow sticky foot
laflvin chai mai is that right?

AuAuMzaguuwa U lignanaun
| have seen them sticking to ceilings, and it’s not expected that they will ever fall
down.

2 chan I

LU hén to see

N gor to stick

ol yoo to be at

Uu bon on

WNATY pay-daan ceiling

Tai mai not

£in yak in this sentence, ¢in is used as adverb and
means ‘even now’, ‘even then’, ‘nevertheless’. It
always used after negative.

fn dtok to fall ; drop

GREN! long maa down

Fae: lo fuwndiznann audaendn fudnun anlF5enldionfiinsdasfinui

Si Sawat: Yes, their feet are very sticky, which is why people use the word ‘dteen
dtuk gae’ (literally ‘gecko’s feet’) as the name for climber vines that adhere
themselves to walls.

dda see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
o chai yes

EIVATE ) dteen nieow sticky foot

Ul maak a lot

AY kon people

N jeung therefore



LD ao to take

Al kam word

AU ANWN dteen dtik-gae  gecko foot
Ul maa to

1t chéi to use

138N riak to be named
lafian maai tdo vine

ii tée which

N gor to cling

\Ans léuay to advance slowly
An dtit to stick

A pa-nang wall

TuiduniauiuGnunue
There are ‘gecko’s feet’ climber vines at P’ Ton’s house, you know?

11U baan house

Agu pée dton boy character | older boy ; tree
f gor also

¥ mee to have

AU dton tree

AUANLN dteen dtuk-gae climber vine

U na (particle confirmation)

HUs3218: AUGNUNNaNHMed1Aty AD INITUYN WNSEIN
Narrator: The important distinguishing features of gecko’s feet are the ability to
adhere tightly to and being very difficult to be detached from surfaces.

Hu33E18 poo ban-yaai narrator

AUANLLN dteen dtuk-gae gecko foot

Y mee to have
anuouzdlAgy  lak-sa-na sam-kan important character
A keu to be

1N gor to hold ; to cling
U naen tightly

e gae to etch

81N yaak to be difficult

157349 ldSanauldinidaanizaiuinin auAugnun
This is the reason why we use ‘gecko’s feet’ as the name of climber vines that
climb and adhere themselves tightly to walls.

131 rao we



N jeung then

1 chéi to use

138N riak to call

Auld dtén maai tree ; plant

fi tée that

\don léuay to crawl ; creep ; advance slowly (of plants and
animals)

N gor to hold ; to cling

A pa-nang wall

U naen tightly

N waa as

ufuanwn  dtdn dteen dtik-gae  Coatbuttons ; Mexican Daisy (Scientific

Name: Tridax Procumbens)

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-six-
learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-6-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-6-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/shvNmL3Ibpl

s3nn1wIne: Cat Cartoons:
Episode Seven Conversation...

LHENLAN ) SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUSIEN8: MDY YN
Narrator: Episode - ‘Hok’

§621A: dNNANMITUINNHAN ATHEANAUNNTUNAH?
Si Sawat: ‘Sak-ga-waa’, ‘daao jor-ra-kay’ moves its head downwards to the bottom
and its tail upwards, in the sky.

WWininusnusdnudamsuasnnl inaensdsia lisa lsaazens
On a waning moon night, the stars can clearly be seen sparkling. A multitude of
widely scattered dew droplets dazzle brilliantly.


http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-six-learn-and-love-the-thai-language/

wadiaa: danaaueslsagas
Brown Cat: Si Sawat what are you reading?

dam: 8ruunanee Aneendsuliuaniuddlawnanla:
Si Sawat: | am reading a ‘sak-ga-waa’ verse copied out by P’ Goi that flew off the
table.

FufasiueINEY
| picked it up and read it.

Wwan: vinlafiauanin alesudnwmnn
Kao Taem: What is it that makes you say that the ‘daao jor-ra-kay’ moves its head
downwards to the ground?

ga01m: W wadn wweanluandidia dim vn il wlad wuiasmnessteas wmdaui
HNY REUINAzNY IR WNTNTuLrazey

Si Sawat: ‘Hay’ means ‘to move away from the original position’ whereas ‘hok’
means ‘(to) move the head downwards to the bottom’ like when kids do a
headstand or handstand and their heads are down below and their feet are
pointing straight up to the sky.

wHIFUNIAE: N FAIMANBAMNRNIEY 1ZU WNAN ANASINY UIKN LA

Brown Cat: The word ‘hok’ has many different meanings such as ‘hok lom’ (wnau)
[‘(to) fall over’], ‘hok-ka-mayn’ [‘(to) do a headstand or handstand’], ‘nam’ (ﬁ’])
[(some) liquid (literally ‘water’)] ‘hok’ (vin) [‘spilled’] and ‘layk’ (va2) (‘number’)
‘hok’ (win) [‘six (6)’].

HUS3EN8: ANMAsELavvn vin Tuiilfaiuudsurainiaiuans
Narrator: The ‘daao jor-ra-kay’ ‘hay hok’: ‘hok’ here means ‘(to) move the head
downwards to the bottom’.

UNINIEINAD: wanunu Tnsivzasuuy (asu)
All Three Cats: See you again next time!

Comments...

‘Sak-ga-waa’ (&n21) is a type of Thai poem.

‘Daao jor-ra-kay’ (a11a5219) is a Thai name for The Big Dipper. ‘Daao’ (a12) means
‘star’ and ‘jor-ra-kay’ (a3z12) means ‘crocodile’, so a1nasud literally means
‘crocodile star’.



Vocabulary...

HUSIE8N8: MDY YN
Narrator: Episode - ‘Hok’.

Jus3ee pbdo ban-yaai narrator
nBU dton episode
nn hok fall

§621A: dNNANMITLUINNHAN ATHEANAUNTUNAH?
Si Sawat: ‘Sak-ga-waa’, ‘daao jor-ra-kay’ moves its head downwards to the bottom
and its tail upwards, in the sky.

dd27m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
ana sak waa sakkawa (a form of poetry)
2ialp) daao star

EEIv jor-ra-kay crocodile

A gor also

4%} hay to turn

¥in hok to fall

Atk sée-sa head

Mn dtok downwards

Yy han to turn

Y9 haang tail

o kéun up

NANKN glaang haao in the sky

Wuduusuuanudasiguaind dnaansuss Tusa lseazens
On a waning moon night, the stars can clearly be seen sparkling. A multitude of
widely scattered dew droplets dazzle brilliantly.

W bpen to be

o]y wan day

1TV raem waning phase of the moon
LI jaem jaeng clearly

Agl dday by

LAIA7 saeng daao starlight

@197 nam kaang praao dazzling dew

51 bpraai to scatter

Tuss bproi to spread

Tse roi to sprinkle

azaay la-ong dust



wadiaa: danaaueslsagas
Brown Cat: Si Sawat what are you reading?

w2FUeNE
ddaa

21U

azls

k|

e

maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
aan to read

a-rai what

yoo showing continuous tense

ja (particle used at the end of sentences to make

them sound more friendly or polite)

daam: sruunane: Ansendsuliuaninddlawnanla:
Si Sawat: | am reading a ‘sak-ga-waa’ verse copied out by P’ Goi that flew off the

table.

da1m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray

21U aan to read

un bot verse

anan sak waa sakkawa (a form of poetry)

0y ja (particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

N pée kao character | older person ; him ; her

nag goi the name

e kian to write

(51 wai when used after verb it shows past tense

@auld kian wéi wrote

wan laew and

N man it

a7 bpliw to be blown away

GREV long maa to come down

N jaak from

oz dté table

Fufasiuioaeu

| picked it up and read it.

U

<

aLag
<

LAY

12NN

21U

chan I

gor loie then

gep to keep

ao maa to keep something ; to bring
aan to read



Wwan: vinlafiauanit anesudnwmnn
Kao Taem: What is it that makes you say that the ‘daao jor-ra-kay’ moves its head
downwards to the ground?

LAUAN gao dtaem cat character | nine spots
nluds tam-mai téung why

uBdn bok to say

R waa that

lgle daao star

EEIv jor-ra-kay crocodile

A gor also

4% hay to turn

#in hok downwards

Faa: i udadn wusanlunniiiin s vn i wadn wuwasnesdnedns wifioud]
LN REUNRNAZNY 1IN NN azeE

Si Sawat: ‘Hay’ means ‘to move away from the original position’ whereas ‘hok’
means ‘(to) move the head downwards to the bottom’ like when kids do a
headstand or handstand and their heads are down below and their feet are

pointing straight up to the sky.

da0a see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
W hay to turn

wia bplae to translate
n waa that

§T}7] bayn to change direction
ponli ok bpai to go out

AN jaak from

fiviin tée derm original place
a7 suan whereas

¥in hok to overturn
Tdidi nai tée née here

wila bplae to translate
N waa that

ST} bayn to turn away
w2 htia head

NIV long maa to come down
el yoo to be at
%9819 kaang laang below

[N méuan like

fi tée that

LN dek dek children



121
Lau
HNASLNY
191

kao
[én
hok ka mayn
ao

hua
long
ao

tao
chée
faa
nan lae
ja

they ; themselves

to play

summersault

to take

head

downwards

to take

feet

to point to

sky

that's exactly it

(particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

WHAFENANA: YN TAIRANBANNANIEY 17U NNEN ANAZINY UKD LN

Brown Cat: The word ‘hok’ has many different meanings such as ‘hok lom’ (wnaw)
[‘(to) fall over’], ‘hok-ka-mayn’ [‘(to) do a headstand or handstand’], ‘nam’ (ﬁ’])
[(some) liquid (literally ‘water’)] ‘hok’ (vin) [‘spilled’] and ‘layk’ (va2) (‘number’)
‘hok’ (vin) [‘six (6)’].

maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

w2FUeNE

7in hok

by mee

L2 chén

wNaw hok 16m
HNAZLNY hok ka mayn
in nam hok

Lae layk

¥in hok
AINAIBAIINTNNE

dtang laai kwaam maai

to fall

to have

for example

to fall over

to fall head over heels

spilled water

number

six (»)

several meanings

HUS3818: AN9sLvvn ¥ luidAaluudAsHeaInIaIuans
Narrator: The ‘daao jor-ra-kay’ ‘hay hok’: ‘hok’ here means ‘(to) move the head
downwards to the bottom’.

Jus3ene
AT

LAHN
%N
Tudidi
AD

p6o ban-yaai

daao jor-ra-kay

hay hok
hok

nai tée née
keu

narrator

Crocodile Star (cluster of stars that look like a
crocodile)

to turn downwards

downwards

in this place

to be



(§T37] bayn to change direction

Ak sée-sa head
GREN! long maa to come down
ATUAY daan laang underneath

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-seven-
learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-7-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-7-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/y7mxwNtGCWE

$3na1w lne: Cat Cartoons:
Episode Eight Conversation...

Fevin 4 sa9mas: 5500111 Ine
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

WUSSE8: Al K17
Narrator: Episode - ‘Haao’.

NILAN: ¥177977777 TAIUAIE VaUDUNUDEUY
Kao Taem: Yaaaawn! I'm starting to get sleepy. If it's alright with you, I'm going to take a
nap now.

WEAIa: INUANEERNMALE anAuarlsAuuay TunawsiAuAuEaRsHaus luundnan
figanu ‘Fsseaniunidunanauiy’ o amni’i'\maaim‘ﬂmamﬁautﬁmﬁu%’tﬂéﬁ
Brown Cat: Kao Taem, don't nap just now! Let’s talk a bit. The other day when we talked
about the ‘Crocodile’, there was a line from the ‘sak-ga-waa’ (§n21) verse that goes ‘see-
sa dtok han hang keun glaang haao’. | would like to know whether or not the ‘Crocodile
Star’ ‘haao’-ed the way that Kao Taem did?

dd710: 4 9 9 Wz 1 lunivunafnuasnzanayni &uniiuaninanue uuiady a1n1s
WIUWSIZIWUDU



Si Sawat: Heu heu heu. Nope. ‘Haao’ here means ‘out in the open’ or ‘the sky’. As for the
‘haao’ in respect of Kao Taem, that means ‘yawning from sleepiness’.

Wu55e18: ¥LuAIUN nunafanasninianiag
pbo ban-yaai: haao bpen kam naam - maai téung tong faa réu tée jaeng
Narrator: ‘Haao’ as a noun means ‘the sky’ or ‘out in the open’.

Wus5e18: dunniidudinian uunafivainisgaanianiviiniainauanaanifiaiiaNisuan
Narrator: ‘Haao’ as a verb however, means ‘opening your mouth to take in air and then
sending it out, when you are sleepy’.

LUIMIEINGT: wadwuAuluuusasuuy (A5u)
All Three Cats: See you again next time!

Eevdin 4 sa9mas: 5500111 Ine
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

The Royal Society Dictionary (‘RSD’) provides two shades of meaning in its entry
on ¥M. Its first shade of meaning is: a noun meaning ‘out in the open’ or ‘the sky’.
The specimen phrase given by the RSD is ‘na14%17’. In fact this is the phrase found
in the ‘sak-ga-waa daao jor-ra-kay’ (dn11@11a3212) verse that appeared in Episode
seven. If we were to encounter this phrase at all, it would be in Thai poetry.

H

The second shade of meaning of %11 is ‘(to) yawn’.

Vocabulary...

HUSIEN8: MDY YD
Narrator: Episode - ‘Haao’.

Hu33E18 poo ban-yzaai narrator
nBU dton episode
) haao to yawn

UAN: ¥127277727 BN4NUAE 20UDUVIUDEUE
Kao Taem: Yaaaawn! I'm starting to get sleepy. If it’s alright with you, I’'m going to
take a nap now.



ALAN
#1277
it

IN

wan

2

28
UDU
oy

LNIFUNONE: N ILANDENNIVAUE

gao dtaem
haaaaaw
chak
ngldang
laew

cat character | nine spots

to yawn

getting to that feeling

to be tired ; to be sleepy

already (used a general marker that indicates a
specified action has happened or state has been
attained)

(particle used to show emphasis)

to ask for

to sleep ; lie down

a little bit

(particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)

Brown Cat: Kao Taem, don't nap just now!

maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

TRNeL hat et

LALAN gao dtaem
DN yaa

LA péung

vay lap

a si
Nazazlsnunias

Let’s talk a bit.

N
Ag
arls
N
Yuos

maa
kui
a-rai
gan
noi

JUNBULIIALAULTDIDTTUE
The other day when we talked about the ‘Crocodile’ ...

rao

wan gon
kui

gan
réuang

cat character | nine spots

don't

just now

to sleep

(particle used to show emphasis)

come on (let’s do it)

to chat

story ; thing

together

(particle added to soften a request or
command)

we
the other day
to talk
together
story



EEt] jor-ra-kay
U na

Tuundnindiganinnin

crocodile

(particle used to make a sentence seem softer,

more persuasive or less abrupt)

there was a line from the ‘sak-ga-waa’ (dn21) verse that goes ...

Tu nai

UNENIN bot sak waa
by mee

2DANN kor kwaam
N waa

‘ATHEANHUYNNTUNANaHY’

in
verse
to have
content
that

‘see-sa dtok han hang keun glaang haao’.

AT sée-sa

fn dtok

YU han

{gN haang

o kéun
NN glaang haao

head

to fall

to turn to
at the end
up

in the sky

A28 BYINFINANITLIVNIMNDULALANTIUE

| would like to know whether or not the ‘Crocodile Star’ ‘haao’-ed the way that

Kao Taem did?

gl dday
28N3 yaak réo
N waa

2ialp) daao

et ] jor-ra-kay
i haao
IHHDU méuan
LAUAN gao dtaem

fae: 7 9 9 Lilgey

Si Sawat: Heu heu heu. Nope.

EGRRlR sée-sawaat
%) heu heu
13 1o mai chai

as well

to want to know

that

star

crocodile

yawn

like ; similar

cat character | nine spots

cat character | goldish blue grey ; bluish gray

chuckle
not



1 luNiinugfanulansanaain

N

ja

(particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

‘Haao’ here means ‘out in the open’ or ‘the sky’.

1
Tuiii
HHIBDY
AU
13D
9

haao

nai tée née
maai téung
tée jaeng
réu

téong faa

sky ; out in the open
in this way

to mean

outdoors

or

sky

SIURIVDUNUANUL HHIBTE DINTTRIANTIZINUDU
As for the ‘haao’ in respect of Kao Taem, that means ‘yawning from sleepiness’.

a1
e
284
ALAN
U

HHIBDY
21N
%12
WS
INUDU

maai téung
aa-gaan
haao

pror
ngldang non

as for

‘haao’ (yawn)

of

cat character | nine spots
(particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)
to mean

action of

to yawn

because

to be sleepy ; tired

Hussgng: vnadudiun vansfsiasinnianuas
Narrator: ‘Haao’ as a noun means ‘the sky’ or ‘out in the open’.

HUS5ENE
e

Wu
AU
VRN
N9
15D
s

poo ban-yaai
haao

bpen

kam naam
maai téung
téng faa

réu

tée jaeng

narrator

sky ; out in the open
to be

noun

to mean

sky

or

outdoors

Hussgng: druvmniluainisn vunaiisanmsgaaniinniinualiauanaantiaraniig

Hau



Narrator: ‘Haao’ as a verb however, means ‘opening your mouth to take in air and
then sending it out, when you are sleepy’.

HU33818 p6o ban-yaai narrator
a7 suan as for

) haao to yawn

fi tée that

Wl bpen to be
AN3EN kam gri-yaa verb
NNE0 maai téung to mean
271019 aa-gaan condition
ge soot to sniff

ay lom air

121 kao to get into
N9 taang the way
11N bpaak mouth

wan laew and

NDU pon to release
ay lom air

281 ok out

in méua when

130 way-laa time
J49uaY ngldang non to be sleepy ; tired

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-eight-
learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-8-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-8-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/MTiMx_dYo4k

$3nn1w lne: Cat Cartoons:
. Episode Nine Conversation...
L’ELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.



HUSTENE: MDY YINNTT
Narrator: Episode ‘Tam Gaan’

v

IRWEN: 2adausunnrinudignisUsznauaimiien Ingdszint nssanunsauan g
Aiius1ensAsIuLY (ASY) wunagyitnseuaIany IHipauNNAaULaIREASY DYDY
LNNTIINISABLLAD NAZTINASIARLUNTBNTaUNHN serninelinssuniszausnazyinns n

[ < ¥ o ' v o ' =1 o -~ % [
AzLUY unNNzlatNsUsenarain laseelamurisunamisnnedszantlasuuy (a5u)

Kao Taem: Welcome, everyone, to the annual ““Thai Maew Mieow’ Cat
Competition”. | am Kao Taem, the master of ceremonies of this show. | will now
‘be doing a reading out’ of the questions to the little beauties for them to answer,
OK?! Once the little beauties are done ‘doing the answering’, they will ‘be doing
the walking’ across the stage one more time during which time the members of
our committee will ‘be doing the awarding’ of points. | will then be in a position to
‘be doing the announcing’ of the results of who (which cat) will be crowned the
‘Thai Maew Mieow’ of the year.

da10: A1 YINNT 209UNBTINYEIN °) Ananle lnuaz
Si Sawat: Your use of the word ‘tam gaan’ really gets on my nerves. Can you
please leave it out?

NLAN: ARA LA NNAEIUAIDIN TRNDILNMNINADUUZASY DN BILNNINADULAINILLAY
NNDNTDUNIN T21IN9HNTINNITYDILTAE TRAzLUYN LadrNAzsznaraTn lasazlaaiuwia
N e lnglseanil

Kao Taem: | can leave it out, sure. | will read out the questions to the little
beauties for them to answer. Once the little beauties are done answering, they will
walk across the stage one more time during which time the members of our
committee will award points. Then | will announce the results of who (which cat)
will be crowned the ‘Thai Maew Mieow’ of the year.

dae: 81 aseiides 1A lavias
Si Sawat: Ah, now that sounds just fine.

Hussens: vinnns arvivinmsiiuaaidlas a1l devin lddaanunsinsadaiau
Narrator: ‘Tam gaan’, the word ‘tam gaan’ is verbose. If you don't use it, then
what you want to say will be more succinct and clear.



LNINIENAD: wanuAU Induzasuuy (ASu)
All Three Cats: See you again next time!

|JELAN ¢ Saamas: §3nnEnlng
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

‘Tam’ (1) basically means ‘(to) do or to make’ and one of the meanings of
‘gaan’ (n13) is ‘work / matter / affair’. So ‘tam gaan’ (vnn19) can literally mean
‘(to) do work’ [or simply ‘(to) work’] or ‘working’. It should be noted that in Thai
grammar, ‘gaan’ (n15) can function as a nominalizer. This means that when it is
put in front of a verb (usually an action verb), it will turn the verb into a noun.
Take for example the word ‘aan’ (811) which means ‘(to) read’. ‘Gaan aan’ (n13
811) would basically mean ‘reading’ (a gerund).

‘Maew’ (uN2) means ‘(a) cat’ whereas ‘mieow’ (1wH#7) means ‘(the) crying sounds
made by a cat’. ‘Maew Mieow’ (Lnnie1) however is not a compound noun with
any specific meaning. Thais usually say this as a cute way of referring to a cat. A
close English equivalent would be ‘kitty’ (used in an informal sense to refer to a
cat or kitten).

‘Rok hoo’ (sny) is the shortened form of ‘rok hoo rok dtaa’ (sn¥sne1) meaning ‘(a

sight and/or sound that is) irritating or annoying’.
Vocabulary...

HUS98N8: MDY YINNTT
Narrator: Episode ‘Tam Gaan’.

Hus38e poo ban-yaai narrator
MDY dton episode
NINT tam gaan doing

IAUAN: ABRBNSUNNYINUIENgnTUsEMauN L ni s Inglszand
Kao Taem: Welcome, everyone, to the annual ““Thai Maew Mieow’ Cat
Competition”.



LAULEIN géo dtidem cat character | nine spots

29 kor would like

ADUSU dton rap to welcome

NAVNY tuk taan everyone ; everybody
12g kao soo into

N3UseNIn gaan bpra-guat contest ; competition
1ENje) maew cat

Wil lng mieow tai Thai cat

152911 bpra-jam bpee annual

aszrnugnuaNiluganiiusianisas iy (asu)
| am Kao Taem, the master of ceremonies of this show.

NITHN gra-pom I

UIEALAN naai gao dtaem cat character | mr. nine spots

Wl bpen to be

HeLHNs18N1s pdo dam-nern raai gaan moderator

AL kraap polite particle stretched out

Ay krap (particle used by male speakers at the end of

sentences to make them more polite)

HNARLYINNNTEIRAIAN THEBILNINNABLLAIUEASY
| will now ‘be doing a reading out’ of the questions to the little beauties for them
to answer, OK?!

ALY pom I

A gor then

w ja will

NIN9 tam gaan to do

)| aan to read

AN kam taam questions

14 hai to give

Uy néng young

1kVp) maew cat

Nt ngaam to be beautiful
ZRajl] dtop to answer

wan laew already (used a general marker that indicates a

specified action has happened or state has been
attained)



krap

(particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)

(particle used by male speakers at the end of
sentences to make them more polite)

LHBUBIUNINNTINNTADULAD NILHNNSIRNLUNTADNTBUHHS
Once the little beauties are done ‘doing the answering’, they will ‘be doing the
walking’ across the stage one more time ...

)
HN
LW
NPy
NN
ML
Uan

a

NIN9
LAY
VU
1
an
90U
wila

méua
néng
maew
ngaam
tam gaan
dtop
laew

A

gor
ja

tam gaan
dern

bon
way-tee
eek

rop
néung

when

young

cat

to be beautiful

to do

to answer ; to respond ; to reply

already (used a general marker that indicates a
specified action has happened or state has been
attained)

then

will

to do

to walk

on

stage

again

around

one

SeriNelNTsNNSPBIT NS lHAZLLY
During which time the members of our committee will ‘be doing the awarding’ of

points.

sewinedi
N33NNT
2D

137

fl

D

NN

T mzwuu

ra-waang née
gam-ma-gaan
kdéng

rao

gor

ja

tam gaan

hai ka-naen

during this time
committee

of

us

then

will

to do

to give marks/points



v < v o ' ¥ o [ =] (= L% [
waanunazlarinnsuszndrain lasazlanurisunvial lnadszadlasiuuy (asu)
| will then be in a position to ‘be doing the announcing’ of the results of who
(which cat) will be crowned the ‘Thai Maew Mieow’ of the year.

Uan

N

A

e

1o
NN
Usend
Na

A

las

e

&
AU
LWH
Tna
152911
AL
Asuy

laew

pom

gor

ja

daai

tam gaan
bpra-gaat
pon

waa

krai

ja

daai
dtam-naeng
maew

tai

bpra-jam bpee
kraap

krap

and then

I

then

will

to be able to
do

to announce
result

that

who

will

to get
results

cat

Thai

annual

male polite particle stretched out

(particle used by male speakers at the end of

sentences to make them more polite)

da010: A1 YINT 209UN8TNYEIN °) Ananle lnuaz
Si Sawat: Your use of the word ‘tam gaan’ really gets on my nerves. Can you
please leave it out?

dd2m
AN
NN
2D

see-sawaat
kam waa
tam gaan
kdéng

naai

née

rok héo
jing jing
dtat ok
daai

cat character | goldish blue grey ; bluish gray

word

doing

of

yours

this

to be annoying
really

to take out
can



%Y mali (particle used to turn a statement into a
question, similar to a question mark)
v ja (particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

v % [T v
LAWAN: GAN L6
Kao Taem: | can leave it out, sure.

LAUAN gao dtaem cat character | nine spots

1 dtat to cut out

Ala g6r daai all right ; OK ; fine (often used to show
somewhat half-hearted or unenthusiastic
approval)

unnazauAIN T BILINABUNLATY
| will read out the questions to the little beauties for them to answer.

W pom I

A gor then

W ja will

21U aan to read

AN kam taam question

14 hai to give

WG néng younger

1ENe) maew cat

NIgF ngaam to be beautiful
faU dtop to answer

U na (particle used to make a sentence seem softer,

more persuasive or less abrupt)
AU krap (particle used by male speakers at the end of
sentences to make them more polite)

LIDUBILNINNADULAINILLANLINDNTD LN
Once the little beauties are done answering, they will walk across the stage one
more time ...

) méua when
Uy néng younger
L7 maew cat

Nt ngaam to be beautiful



fBay dtop to answer
uaan laew gobr and then
w ja will

LAY dern to walk
37 way-tee stage

an eek again

S8y rop around
Wil néung one

sswinsfinssumsaausine: ldazuuu
...during which time the members of our committee will award points.

FTNIN ra-waang during

i née this

193NN gam-ma-gaan committee
209 kdng of

b5 rao we

A gor then

w ja will

TAnzuuu hai ka-naen to give points

wanxNavsenanain lasazlasurisuwsniiean inadsesn
Then | will announce the results of who (which cat) will be crowned the ‘Thai Maew
Mieow’ of the year.

wan laew and then
ALY pom I

A gor therefor
w2 ja will

Usen e bpra-gaat to announce
WA pon result

N waa that

las krai who

w2 ja will

1 daai to get
AU dtam-naeng position
LHILKHEN maew mieow cat

Tna tai Thai
szant bpra-jam bpee annual



fdda11a: 91 asiiras lalavvas

Si Sawat: Ah, now that sounds just fine.

dd27m sée-sawaat
DY aa

aginadl yaang née
AR koi

1416 chéai daai
Yiuos NOi

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
ahhhh

like this

rather

alright

(particle added to soften a request or
command)

b4 [ o 1 o [ o ' I
NUSIENE: NN1T AIINstua W iwee
Narrator: “Tam gaan’, the word ‘tam gaan’ is verbose.

HUS38N8 pbo ban-yaai
N3 tam gaan
A1 kam waa
N3 tam gaan
Wu bpen

A kam

WNi o fam-feuay

a1l ldazvin g aanunzinsataiau
If you don't use it, then what you

a taa

lai mai

1 chéi

O ja

At tam hai
ADAIN kor kwaam

narrator

to do

the word

to do ; doing
to be

word

over the top

want to say will be more succinct and clear.

if

not

to use
will
cause
message

neNesSATALAY  ga-tat-rat chat jayn to be clear

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-nine-

learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-

episode-9-conversation.pdf



Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-9-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/VzTUQ3jDYdY

$3nn1w lne: Cat Cartoons:
Episode Ten Conversation...

HUS9818: DU AF - @
Narrator: Episode ‘Ku’ - ‘kroo’

wuen: §lundn Juliiinsiidesszldnde Ansnuideadsld Tawdsuuad
Kao Taem: Do you know that P’ Geng and P’ Goi are going to a ‘wai
ku’ (ceremony) today? P’ Geng and P’ Goi ‘lerm bpai long lian’.

wandiea: inuansavzllwiawmse duliluvwsan duldlniagiinid
Brown Cat: Kao Taem, you’re gonna go to a ‘wai ku’ (ceremony), huh?! Well, |
won’t go [to a ‘wai ku’ (ceremony)]. I'd rather go to a ‘wai kroo’ (ceremony).

dana: s wsanalign @ AU A ldwiaunu udrdinEusuTsaSeufdaseanides 5 -
138 uz vinlusalusanides a - &g &

Si Sawat: Kao Taem, you’re saying it all wrong. ‘Ku’ and ‘kroo’ are not the same.
And the ‘ror - reua’ in the words ‘rerm’ and ‘rohng rian’ must be (clearly)
pronounced, you know. Why are you pronouncing it as ‘lor - ling’ instead?

Wudu: 82 sume axde wanlihiz fitasya Wgnnnasuas M Aidas EulyTsasau udh
Jaluludag gnlunasy

Kao Taem: Ah, | ‘per’-ed’. Oops, | mean | ‘pler’-ed’, OK? From here on out, I'll say it
correctly each and every time. ‘Rerm pai rohng rian’. ‘Laew jeung pai wai kroo’. Is
that correct?

wanFea: edfildssmunainaaseanidedgnaasgalaunazgnaNNBNIg
Brown Cat: A word with a consonant cluster sound in it, must be pronounced
correctly and clearly so that the intended meaning is correctly conveyed.

LNINIFENAD: LA U Induzasuuy (ASu)
All Three Cats: See you again next time!

L’ELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.



Comments...
‘Rerm pai rohng rian’ (SuluTsai5au) basically means ‘starting school’.

A ‘wai’ (1#7) is a prayer like gesture which is performed with a slight bow. It’s
widely used in Thailand as a standard greeting, and also when apologizing, saying
thanks and to show respect. Thai people frequently ‘wai’ towards a Buddha image
when passing by one, sometimes even while driving! If there’s a perceived
difference in status between two people perfoming the ‘wai’, then it is usually the
junior or ‘lower status’ person who will ‘wai’ first. For instance, a student will ‘wai’
the teacher first, and not the other way around. The more senior will then usually
‘wai’ back, although this is unnecessary in certain situations such as being ‘wai-ed’
to by children or cashiers. The higher the hands are raised and the deeper the
bow, the greater the respect being shown to the recipient of the ‘wai’. (Adapted
from www.thai2english.com)

‘Kroo’ (m5) basically means ‘(a) teacher’.

‘Wai kroo’” (lwing) can therefore literally refer to the act of ‘wai-ing’ a teacher.
‘Wai kroo’” (lwing) as a compound noun however has a specific meaning. It refers
to a ceremony in which students pay respects to their teachers in order to
express their gratitude and formalize the student-teacher relationship. In most
schools, it is regularly held near the beginning of the school year. The ceremony
usually begins with a Buddhist prayer ritual (in schools where Buddhism is
observed as the official religion), followed by the students’ recitation of the ‘wai
kroo’ (lnim3g) chant, which expresses respect for and gratitude to the teachers,
and asks for the teachers’ blessing of their studies. Following this, a select number
of students, usually the representatives of each class, will present the teachers
with offerings of flowers, candles and joss sticks arranged on (traditional Thai
pedestalled trays) [called ‘paan’ (w1u)]. This is usually followed by a speech by
the headmaster offering the students guidance in their academic career. Student
awards may be presented during the ceremony. (Adapted from wiki: Wai Khru).

Vocabulary...

HU39818: MDY AF - A
Narrator: Episode ‘kroo’ - ‘ku’.

Hussee poo ban-yaai narrator
AU dton episode
A kroo teacher

a

f koo ditch



wuan: slundn Juliiinsiineaszldinia Arnsnuidezanld Tawdsuuad
Kao Taem: Do you know that P’ Geng and P’ Goi are going to a ‘wai
ku’ (ceremony) today? P’ Geng and P’ Goi ‘lerm bpai long lian’.

LALLAN

3
Tnn

1
Suil
IR
o

o

Aoy
Lan

1d
Taaldsu
wan

]

gao dtaem
réo
mai

waa

wan née
pée geng
pée goi
ja

bpai

wai

koo

pée geng
gap

pée goi
|érm

bpai
lohng lian
laew

cat character | nine spots

to know

(particle used to turn a statement into a
question, similar to a question mark)

that

today

character name | older person ; to be clever
character name | older person ; little finger

will

to go

to wai (The 'wai' is a prayer like gesture which is
perfomed with a slight bow)

ditch

character name | older person ; to be clever
and

character name | older person ; little finger

to start (5% spoken with an L)

to go

school (Ts9581 spoken with an L)

already (used a general marker that indicates a
specified action has happened or state has been
attained)

waadiaa: inusneaazlylwiguse
Brown Cat: Kao Taem, you're gonna go to a ‘wai ku’ (ceremony), huh?!

uN2EUeNE
NILAN

|58

Qe

1d

nin

N eh)

maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

gao dtaem
ter

ja

bpai

wai koo
rér

cat character | nine spots

you

will

to go

ceremony to give respect to teachers
(question particle used when seeking
confirmation of something thought to be true,
or to make a question sound softer)



auldlunsan aulylwiagéinin
Well, | won’t go [to a ‘wai ku’ (ceremony)]. I'd rather go to a ‘wai
kroo’ (ceremony).

AU chan I

lai mai not

51 bpai to go

19N rok (particle used in the negative when making a
contradiction)

o] chan I

51 bpai to go

lwinsinin wai kroo dee gwaa  Wai Khru (annual ceremony in every Thai
school in which students pay respects to their
teachers by presenting them with flowers and
performing %3 and ns1u in front of them.)

#6010 LALAN LEaWa Lagn
Si Sawat: Kao Taem, you’re saying it all wrong

dd27m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
LAUAH gao dtaem cat character | nine spots

158 ter you

1[4 poot to say

Tai mai not

an took to be correct ; right

A U a3 ldwiaun uardinEunu lsudsunsaosaanidag 5 - 150 u
Ku' and 'kroo' are not the same. And the ‘ror - reua’ in the words 'rerm' and
'rohng rian' must be (clearly) pronounced, you know.

f koo ditch

iy gap and

A3 kroo teacher
laiwdiounu  mai méuan gan not the same
wan laew and

A1 kam waa the word

5u rérm to start ; begin
iy gap and

Tsai3au rohng rian school

A gor also

AN dténg must

DANLALN ok siang to pronounce



5159 ror reua letter in the Thai alphabet
I na (particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)

lusalusanidas a - fe ax
Why are you pronouncing it as ‘lor - ling’ instead?

il tam-mai why

\58 ter you

1d bpai to get

BRRIGEN ok sfang to pronounce

GIGK lor ling letter in the Thai alphabet

az la (particle used in questions or to show a change
of state)

WALAN: B2 UKD BLdY Lwas bl
Kao Taem: Ah, | ‘per'-ed’. Oops, | mean | ‘pler'-ed’, OK?

LALAN gao dtaem cat character | nine spots

o[ or oh...

AU chan I

LD pér to be unaware (spoken without the a &1 - should
be uan)

F a (particle used in slang speech after questions or

to soften statements)

ol Oie oh! ; hey! (exclamation of surprise)
an plér bpai to be unaware (already)
U na (particle used to after a noun to highlight it as

the subject of the sentence, or to make a
sentence seem softer, more persuasive or less
abrupt)

fitazya l¥gnynasaas e Afos
From here on out, I'll say it correctly each and every time.

=D,

f tee née now

e ja will

[ pbot to speak
14 hai to get

an took correct
nﬂﬂ% tuk krang every time

e loie really



WL
AnNas

character name | older person ; to be clever
character name | older person ; little finger

Buld Tsaseu uardeldlndag gnlunasy
‘Rerm pai rohng rian’. ‘Laew jeung pai wai kroo’. Is that correct?

5

1d
59581
a9
1d

lwing

QN
vy

rérm

bpai

rohng rian
laew jeung
bpai

wai kroo

took
mai

krap

to start ; begin

to go

school

therefore

to go

Wai Khru (annual ceremony in every Thai school
in which students pay respects to their teachers
by presenting them with flowers and performing
1#3 and As1u in front of them.)

to be correct

(particle used to turn a statement into a
guestion, similar to a question mark)

(particle used by male speakers at the end of
sentences to make them more polite)

winFinaa: effiEssmunanaaeanide IvgnaastalauLazgnaNrNIg
Brown Cat: A word with a consonant cluster sound in it, must be pronounced
correctly and clearly so that the intended meaning is correctly conveyed.

w2 EUeNE
AN

ii
by
LEB9AILNaN
A

A3
RRIGEN
Tignaag
AALIU

wa

an
ANNYINIE

€

maew sée nam-dtaan cat character | brown cat

kam

tée

mee

siang kdap glam
gor

dténg

ok siang

hai took dténg
chat jayn

lae

took

kwaam maai

word
that

to have
cluster
therefor
must
pronounce
correctly
clearly
and

right
meaning

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-ten-

learn-and-love-the-thai-language/



Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-10-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-10-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/b0ODzvBVojfo

Fanna1wine: Cat Cartoons:
- Episode Eleven Conversation...
Husseng: aau Yainui
Narrator: Episode - Tuna

Adasune: s ladinesls widanuian g sl launidsednmias
Wi-chian maat: Seeing as | don’t say anything much, she’s feeding us tuna. We’re
not foreign cats!

daa: vueclseRAdasune
Si Sawat: Brown Cat, what are you going on about?

Adsnne: duensudud widaipinan Tdiu sageutaiy daimsssuan sssne Lalalan
U1 15gaunulany

Wi-chian maat: I'm talking about Yaai Maen. She’s feeding us tuna. We love
mackerel, just your plain ole mackerel, not tuna! We just love eating mackerel.

Fana: snausuunigr lafia Aadufludainuesd wndsufinasein vaanun snsudufias

i lainludagfisnaniaen

Si Sawat: Yaai Maen may have got it all wrong. Maybe she thought that it was
mackerel. “Bplaa too-naa’ is written on the box so Yaai Maen must have
misunderstood it to mean ‘bplaa too’ (‘mackerel’) (from the) ‘naa’ (‘paddy fields’).

dzsne: damiilutamziaazldag luunlagslenu
Wi-chian maat: Mackerel is a saltwater fish, how can it live in paddy fields?

danna: duued Yan luunlad fuddapirlunsa

Si Sawat: That’s exactly the point, there is no mackerel in the paddy fields. There’s
only tuna in the sea.

fussens: Madaguastapindudamaa uiflulaauassiiaii

Narrator: Both mackerel and tuna are saltwater fish, but each is a different
species.



LNINIENAD: wanuAU Induzasuuy (ASu)
All Three Cats: See you again next time!

LRELAN ) SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

This is the first episode that the cat simply referred to as the ‘Brown Cat’ in
previous episodes, is called by his actual name, and that is ‘Wi-chian maat’ (.58
).

‘Wi-chian’ (312i815) means ‘lightning / diamond / Indra’s weapon’. ‘Maat’ (81#)
means ‘gold / sulphur’. The Thai, known in Thailand as the ‘wi-chian maat’ (A.zs1s
H"e), is a newly classified but old cat breed, related to but distinct from the
modern Western Siamese cat. This natural breed, descended from the landrace of
cats of Thailand, has also been variously called Old-style, Traditional and Classic
Siamese. (Adapted from wiki: Thai Cat) It is interesting to note however that
according to Wikipedia, ‘wi-chian maat’ (31ssun@) when used as the name of the
said cat breed, means ‘moon diamond’. In this series, ‘Wi-chian maat’ (A@asuna) is
used as the name of a cat, i.e. the wi-chian maat. It is not used as a person’s
name.

In Thai, it’s common for a kinship term such as ‘yaai’ (#n8) (meaning ‘maternal
grandmother’) to be used as an honorific before the name of a lady much older
than we are (approximately the same age as our own maternal grandmother). We
use it to show respect. This term must be used only in respect of old women.
They need not be related to us, in fact they may even be total strangers. The
term may also be used as a personal pronoun.

In Thai, people are usually called by their nicknames only. ‘Maen’ (1siu) is a
nickname for females. In this dialogue, ‘Yaai Maen’ (anausiu) literally means
‘Granny Maen’.

‘Bplaa too-naa’ (danun) is tuna (literally ‘tuna fish’). ‘Too-naa’ (yun) is one word
(please note the spelling). ‘Bplaa too’ (da1n) on the other hand, is mackerel
(literally ‘mackerel fish’). ‘Naa’ (¥1) can mean ‘paddy field’. If we wanted to say
‘mackerel from the paddy fields’ in Thai (in normal circumstances there would be
no reason to say this because mackerel is a saltwater fish) then this would be
written as Uaayun (please note the spelling).



Vocabulary...

HussEng: aau Yainii
Narrator: Episode tuna.

Jus3ee
naU
Uanun

poo ban-yaai
dton
bplaa too-naa

narrator ; storyteller ; lecturer
episode
tuna

Adasune: wusladinesls widaipunan i
Wi-chian maat: Seeing as | don’t say anything much, she's feeding us tuna.

AgsasuNeA
LAY

151

lai

1

arls

18
Uanun
N

14

Ay

wi-chian maat
hén

rao

mai

waa

a-rai

ao

bplaa too-naa
maa

hai

gin

151l lruanadsednruas
We're not foreign cats!

151
aila
(5X]o]
B34
anviung

rao
mai chai
maew
fa-rang
sak naoi

dae: dusclssxAdasune
Si Sawat: Wi-chian maat, what are you going on about?

daa
1y
azls
O

see-sawaat
bon
a-rai

ja

cat character | diamond ; gold
to see
we

not

to say
anything
to take
tuna fish
to

to give
to eat

we
to be not

western

cat

(particle implying "just a little bit ; even a little
bit")

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
to murmur

what

(particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)



AGasNe wi-chian maat cat character | diamond ; gold

TN UUNBUNUE
Wi-chian maat: I'm talking about Yaai Maen.

pItiFprUalc! wi-chian maat cat character | diamond ; gold

U bon murmur

ENRILAY yaai maen woman character | grandmother / old woman |
resembles(?)

& si (particle used to show emphasis)

Uanuen T

She’s feeding us tuna.

g ao to take
Uanyun bplaa too-naa tuna fish
N maa to

1A hai to give
nu gin to eat

I5raulann Uainsssnen s5suen ld laddainin
We love mackerel, just your plain ole mackerel, not tuna!

137 rao we

22U chép to like

Uany) bplaa too mackerel
533NN tam-ma-daa ordinary

Tai o mai chai to be not ; no
Uanun bplaa too-naa tuna fish
waunulan

We just love eating mackerel.

137 rao we

bi}l] chép to like
nu gin to eat
Uany) bplaa too mackerel

dae: anawsiuunid laiia
Si Sawat: Yaai Maen may have got it all wrong.

dda see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray



B2 yaai maen
un gae

131 lafia ko jai pit
aninilutlannu=d

woman character | grandmother / old woman |
resembles(?)

she

to be misunderstood

Maybe she thought that it was mackerel.

AR
W
Uam
U

Gl

kit waa
bpen
bplaa too
na

Si

to think that

to be

mackerel

(particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)

(particle used to show emphasis)

ldguinansii darpun snsuduiaagn ladiniudainiinnaniasun
"Bplaa too-naa’ is written on the box so Yaai Maen must have misunderstood it to
mean ‘bplaa too’ (‘mackerel’) (from the) ‘naa’ (‘paddy fields’).

L2
AU

ii

nang
N
Uanun
28N

Aasg
1 la
N
W
Uay
ii
1N
NBIUN

kao

kian

tée

glong

waa

bplaa too-naa
yaai maen

gor loie
kao jai
waa
bpen
bplaa too
tée

maa jaak
tdéng naa

they

to write

at

box

that

tuna fish
woman character | grandmother / old woman |
resembles(?)
then

to understand
that

to be
mackerel

that

to come from
rice field

Adgsune: daiudamziaazllag lunnlagslenu
Wi-chian maat: Mackerel is a saltwater fish, how can it live in paddy fields?

PItiTaEr Vala|
Uam
Wu

an

wi-chian maat

bplaa too
bpen
bplaa

cat character | diamond ; gold
mackerel

to be

fish



neLa ta-lay sea

O ja will
51 bpai to go
ol yoo to live
Tu nai in

U naa field
1571 daai can
#3lanu yang ngai gan how

dana: vuued Yay luunlaid fuddapinlunaa
Si Sawat: That’s exactly the point, there is no mackerel in the paddy fields. There's
only tuna in the sea.

dd27m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
WusR nan na si that’s it

Uay bplaa too mackerel

Tu nai in

U naa field

laifd mai mee doesn't have

e mee dtae to have only

Uanyun bplaa too-naa tuna

Tu nai in

nzLa ta-lay sea

Hussens: nadanpuazlapindudainza uailuilarauazaiinniy
Narrator: Both mackerel and tuna are saltwater fish, but each is a different
species.

g{msmﬂ poo ban-yaai narrator
N3 tang both
Uany) bplaa too mackerel
ez lae and
Uannun bplaa too-naa tuna

Wu bpen to be
an bplaa fish

nzLa ta-lay sea

L6 dtae but

W bpen to be
Jan bplaa fish
AUAY kon-la to be different
piavto cha-nit kind

nu gan each other



Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-eleven-
learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-11-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-11-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/yka5ZPk24mc

$3nn1w lne: Cat Cartoons:
Episode Twelve Conversation...

Husseng: aou Uszniadszau - Ussgu
Narrator: Episode ‘Bpra-guat bpra-kan’ - ‘Bpra-chan’

wuea: Taz Wuazussaaldlvude auas
Kao Taem: Hey beautiful. Where are you going, all dressed up?

faa: Wnezazwaulddszniausd
Si Sawat: Well, P’ Goi is taking me to a contest.

WLeN: Uszninazlsnse
Kao Taem: What contest?

f§6210: Usen1aunaIgdde ApILEnIANNEINITAAIBU
Si Sawat: A cat beauty contest. You must show your talent too, you know?!

WAuAN: wnaiianuawsanaeududud suiinasdndssniadsegunueitingin
Kao Taem: A cat with talent, then it’s gotta be me. | should be the one to enter
the ‘bpra-guat bpra-chan’.

fae: Yszmadsduds laildussninysesu isausnainossos
Si Sawat: It’s ‘bpra-guat bpra-kan’, not ‘bpra-guat bpra-chan’. You always say the
wrong word.

Wuax: waia wa luinlads Usznie dszniadseai
Kao Taem: Say the wrong word...l can always say it again (with the right word),
OK?! ‘Bpra-guat’ ‘bpra-guat bpra-kan’



daa: Usznia visadseznialsyau wiladtudedunu iwaldandsnangansaaigngn &

Uszdu ladwsumsuademsuaasnuuaunsaaaulssaunuiaginiglviaziauaay
NINNINNU

Si Sawat: ‘Bpra-guat’ or ‘bpra-guat bpra-kan’ means ‘(a) contest’ to pick the best
or most beautiful thing whereas ‘bpra-chan’ is used for performance competition,
for example two musical ensembles ‘bpra-chan’ against each other to see which
ensemble is liked more by people.

Husseng: Uszsniadssdundainlsznie dmdssundainuanauaany
Narrator: ‘Bpra-guat bpra-kan’ means ‘(a) contest’ whereas ‘bpra-chan’ means ‘(a)

performance competition’.

LNINIENAD: wanuAU Induzasuuy (ASu)
All Three Cats: See you again next time!

LRELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Vocabulary...

Husseng: aau Uszniadseau - Ussgu
Narrator: Episode ‘Bpra-guat bpra-kan’ - ‘Bpra-chan’.

Jus3ene pbdo ban-yaai narrator
MDY dton episode
1szniadszdn  bpra-guat-bpra-kan contest
szaiu bpra-chan contest ; compete

wuea: Taz Wuazuaena ldlvude auais
Kao Taem: Hey beautiful. Where are you going, all dressed up?

LALAN gao dtaem cat character | nine scores

IGH ho hoo (exclamation)

Vi nan that

9 ja wil

LENA dtaeng dtua dress up

51 bpai to go

lviu nai where

0z ja (particle used at the end of sentences to

make them sound more friendly or polite)
AUEDE kon stiay beautiful people



fga210: Anpgazwaulldszniausd

Si Sawat: Well, P’ Goi is taking me to a contest.

daa
finos
O

w1

AU

1d
Usenaa
Uy

Gl

see-sawaat
pée goi

ja

paa

chan

bpai
bpra-guat
na

N

SI

WueN: Yszninazlsnss
Kao Taem: What contest?

AULAN
Usznim
azls
158

gao dtaem
bpra-guat
a-rai

ror

da0: UseniawNiagday

Si Sawat: A cat beauty contest.

daa
sen7a
(81!
Rl

2

see-sawaat
bpra-guat
maew

stay

sl

ja

ADLEANANNEINITONIAUL

You must show your talent too, you

A9

LAY
ANNEINITD
Al

dténg

sa-daeng

kwaam saa-maat
dbay

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
girl character | older person ; little finger

will

take

me

to go

contest

(particle used to make a sentence seem
softer, more persuasive or less abrupt)
(particle used to show emphasis)

cat character | nine spots

contest

what

(question particle used when seeking
confirmation of something thought to be
true, or to make a question sound softer)

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
contest

cat

beautiful

(particle used to show emphasis)

(particle used at the end of sentences to
make them sound more friendly or polite)

know?!

must

to show
ability ; talent
as well



Ug na (particle used to make a sentence seem
softer, more persuasive or less abrupt)

WuaN: wuafiianuawnsanaaadudud
Kao Taem: A cat with talent, then it’s gotta be me.

LALAN gao dtaem cat character | nine spots

() maew cat

fi tée that

Y mee to have

ANNENITa kwaam sda-maat ability ; talent

A gor also

Ang dténg must

W bpen to be

2 chan me

& si (particle used to show emphasis)

AUNIEN U UsETUA U211
| should be the one to enter the ‘bpra-guat bpra-chan’.

AU chan I

1 nan this

UL naa ja likely

L2 kao in
1sznimdszd  bpra-guat bpra-chan contest

iy gap with

2N kao them

114 baang too ; as well
! naa (particle)

faa: Usemadszaudy luladseniadsesu
Si Sawat: It’s ‘bpra-guat bpra-kan’, not ‘bpra-guat bpra-chan’.

da)m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray

1sznimiszdn  bpra-guat-bpra-kdn contest

E ja (particle used at the end of sentences to
make them sound more friendly or polite)

i 1o mai chai not

isznindszadu  bpra-guat bpra-chan supposed to be contest (wrong pronunciation
- used a 2 not a %)



LSBULYARNATLLIDE
You always say the wrong word.

\58 ter

U na

Na pbot

g pit
#1598 sa réuay

you
(particle used to make a sentence seem
softer, more persuasive or less abrupt)
to speak

wrong

always

Wuen: wada wa luanlas: Usznie dseniaiszdu
Kao Taem: Say the wrong word...l can always say it again (with the right word),
OK?! ‘Bpra-guat’ ‘bpra-guat bpra-kan’

LAUAH gao dtaem
NH pbot

Aol pit

Na pbot

1Y mai

alt gor daai
dz ja

senan bpra-guat

1szniadszdn  bpra-guat-bpra-kan

cat character | nine spots

to speak

wrong

to speak

again

can

(particle used at the end of sentences to
make them sound more friendly or polite)
contest

contest

daa: Usenaa viadszninlsedu wainudedui ialdanfniangansaasnan
Si Sawat: ‘Bpra-guat’ or ‘bpra-guat bpra-kan’ means ‘(a) contest’ to pick the best
or most beautiful thing whereas ‘bpra-chan’ is used for performance competition.

dda sée-sawaat
senan bpra-guat
%38 réu
seniailsedu  bpra-gluat-bpra-kan
wdadn bplae waa
292U kaeng kan
U gan

e péua

1aan léuak

Aafitn sing tée dee
%38 réu

ﬁ:qm tée sut

Giek! suay

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
contest

or

contest

to mean

to compete

each other

in order to

to choose

best thing

or

most

beautiful ; attractive ; pretty



Y] suan while

sz2iu bpra-chan to compete
it chéi to use

GRVEST sam-rap for

N13U24 gaan kaeng competition
NITUAN gaan sa-daeng performance
U gan each another

. fuauAsEaNLaULszRuR NI Inuasiiauraunnninnu
...for example two musical ensembles ‘bpra-chan’ against each other to see which
ensemble is liked more by people.

LU chén for example
AUAS don-dtree music

GLN sOng two

N wong bands

LAY lén to play
szau bpra-chan to compete
U gan to each other
Wi péua in order to

) doo to see

N waa that

N wong band

Tvu ni which

w ja will

Y mee to have

AU kon people

Pau chép to like
talalalolal maak gwaa more than
U gan each another

Husseng: Ussniadssdundainlsznie dmdssaundainuanauaeny
Narrator: ‘Bpra-guat bpra-kan’ means ‘(a) contest’ whereas ‘bpra-chan’ means ‘(a)
performance competition’.

Jus3ene pdo ban-yaai narrator
1sznimdszdn  bpra-guat-bpra-kan contest
wlain bplae waa to translate
15:n1A bpra-guat contest
a7 suan as for
sz bpra-chan to compete

wdadn bplae waa to translate



IR [oN) sa-daeng to show
(G/N] kaeng to compete
U gan each another

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-twelve-
learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-12-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-12-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/yp_IV4-oUjo

| 33na7w1lne: Cat Cartoons:
Episode Thirteen Conversation...
|JELAN ¢ Saamas: §3nnEnlng
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HU9818: MDY YU - 8
Narrator: Episode ‘Bup’ - ‘Yap’

ANWAN: TETNIA RUDNDUNNIENN HAUNTTY haHAUNRN DN
Kao Taem: Wi-chian maat, I’'ve brought some desserts as gifts. Here’s some Thai
coconut cakes. And here’s some Thai coconut custard.

Adssunea: 2aulaus uarinlugaundayussneda:

Wi-chian maat: Thanks, but why is the desserts bag all ‘bup’-ed like this?

Wuda: Auaumnantnuudmeanisditdaunss Tandush uageivlufiafld sufiaswana
anadliagnilu

Kao Taem: Well, | held it in my mouth all the way from my house. As soon as |
arrived here, | jumped over the fence but the bag caught on some tree branches
and | fell to the ground rolling in the dirt.

s Suvas geauNdeyuased
Wi-chian maat: It’s no wonder then that the desserts bag got all ‘bup’-ed like this.



daaa: Bandyulignrsen geauniuginszane AEaningaauNgy
Si Sawat: It’s not correct to use the word ‘bup’. A desserts bag is a paper bag, so
the word to be used must be “the desserts bag got all ‘yap’-ed”.

Adasnne: uayu lanvazlsaz
Wi-chian maat: So when do we use ‘bup’?

daa: 0 lgnunseilaansanany Feliansmucudaias ey
Si Sawat: Well, use it with ‘cans’ or ‘boxes’, things that have the characteristics of
being rather hard.

HUS9818: QONIEAREL WANADIYY
Narrator: Desserts bags get ‘yap’-ed, but boxes get ‘bup’-ed.

wNAIENE: udwui Insiuzaiuuy (asu)

All three cats: See you again next time!

L/ENLAN ) SBUNAN: $3nAE Ing

Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

In the context of this dialogue, the closest English equivalent of ‘bup’ (uu) would
be ‘dent’.

In the context of this dialogue, the closest English equivalent of ‘yap’ (siu) would
be ‘crumple’.

Vocabulary...

JUsI818: AU YU - HU
Narrator: Episode ‘Bup’ - ‘Yap’.

Hussee poo ban-yaai narrator

aha)] dton episode

yu bup to be crumpled
iy yap to be wrinkled

WNUWAN: ITBTNIA AUDVUNNENN

Kao Taem: Wi-chian maat, I’ve brought some desserts as gifts.
LALAN gao dtaem cat character | nine spots

A dTHA wi-chian maat cat character | diamond ; gold
2 chan I



LD ao to take

2UN ka-ndm sweets

Vgl maa to (a marker that puts the main verb in the
present perfect tense)

Wn faak to give

funNTDuN wadauNrNDLNg
Here’s some Thai coconut cakes. And here’s some Thai coconut custard.

1
p=1

! née this
AuNTT ka-ndm baa bin Thai coconut cake
wan ldew and
ii née this

FunnNBuny  ka-ndm moér gaeng  Thai coconut custard

AFasune: 2oulous warinlugeauniayussnela:
Wi-chian maat: Thanks, but why is the desserts bag all ‘bup’-ed like this?

AGasNe wi-chian maat cat character | diamond ; gold

20119 kop jai thank you

Uz na (particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)

e dtae but

Ml tam-mai why

3N tling bag

AUN ka-ndm dessert

AN jeung SO

Yu bup to be crumpled

2893 yaang ngée like this

az la (particle used in questions or to show a change
of state)

WwAN: ARuAuNInTULRmeaNtsnidunse langnsa
Kao Taem: Well, I held it in my mouth all the way from my house. As soon as |
arrived here, | jumped over the fence...

LALAN gao dtaem cat character | nine spots

f gor well ; then

AU chan I

AU kaap to hold between one's lips/mouth
N3N maa jaak to come from

17U baan house



Lan laew and

WD por as soon as
N9 maa téung to arrive
Ad tée née here

2 chén I

N5z lam gra doht to jump
24 kadam across

$ rda fence

waguiuludansld sufieswarannasliagney
...but the bag caught on some tree branches and | fell to the ground rolling in the
dirt.

L6 dtae but

3N tlng bag

N man it

51 bpai to get

An dtit to be stuck
Aalal ging maai branch

AU chan I

flas gor loie therefor
WNAA plaat to be miss
ANAY dtok long to drop down
1d bpai to

AaneHu klak fun to gather dust

gpsune: Guvas geaundeyuased
Wi-chian maat: It’s no wonder then that the desserts bag got all ‘bup’-ed like this.

AN wi-chian maat cat character | diamond ; gold
Huvaz mi naa la no wonder

3N tlng bag

UN ka-ndm dessert

AN jeung then

yu bup to be crumpled

2893 yaang ngée like this

daa: Baninyulignusan

Si Sawat: It’s not correct to use the word ‘bup’.

da)m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
L38N37 riak waa to be called

Yy bup to be crumpled



lai mai not

an took right

wIan rok (particle used in the negative when making a
contradiction)

geauaLilugInszae Apasaningeaungy
A desserts bag is a paper bag, so the word to be used must be “the desserts bag
got all ‘yap’-ed”.

3N ting bag

AUN ka-ndm dessert

Wl bpen to be
PNITAY tlng gra-daat paper bag

ADN dtong must

138N riak waa to be called
3N ting bag

AUN ka-ndm dessert

iy yap to be wrinkled

AFasune: waryu lanvezlsay
Wi-chian maat: So when do we use ‘bup’?

A dTHA wi-chian maat cat character | diamond ; gold

wal laew and then

Yy bup to be crumpled

lenu chéai gap to use

azls a-rai what

az la (particle used in questions or to show a change
of state)

dae: AlgnunsvilaearsSanans Telianuazudavuasddy
Si Sawat: Well, use it with ‘cans’ or ‘boxes’, things that have the characteristics of
being rather hard.

da)m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
A gor well then

o chéi to use

iy gap with

n3zilay gra-bpdng can ; tin

%38 réu or

naeg glong box

i séung which



Y mee to have

ansLd LD lak-sa-na kaeng noi rather hard quality

a si (particle used to show emphasis)

O ja (particle used at the end of sentences to make

them sound more friendly or polite)

HUS9818: QENIEAREY WANABIYY
Narrator: Desserts bags get ‘yap’-ed, but boxes get ‘bup’-ed.

HU33818 p6o ban-yaai narrator
PNTTANY tlng gra-daat paper bag

iy yap to be wrinkled
Wel dtae but

nam glong box

Yy bup to be crumpled

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-
thirteen-learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-13-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-13-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/6VO3jZaBxXE

F3nnwine: Cat Cartoons:
. Episode Fourteen Conversation...
|JELAN ¢ Saamas: §3nnEnlng
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HU39818: MDY YU - 4N
Narrator: Episode ‘Bup’ - ‘Bum’

d8210: 1nuen vinnseilaveanduaasineannasly uanwiaidannlais
Si Sawat: Kao Taem, you’ve made P’ Goi’s savings can fall to the floor. | wonder if
it’s broken.


https://youtu.be/6VO3jZqBxXE

WLAN: lduannsan sudlunseiasdansdioy
Kao Taem: It’s not broken. It’s a galvanized (zinc-coated) iron can, you know?!

dane: dresraiufinasyuidas
Si Sawat: If that’s the case, then it’s probably just ‘bup’-ed

WueN: Apafizavies Ynlunissdan
Kao Taem: Whew! That sounds much better! Just a little ‘bum’-ed.

dae: Yoz lailaign
Si Sawat: It should be ‘bup’-ed, not ‘bum’-ed.

wWnuan: uanuiiluasngleas
Kao Taem: What’s wrong with ‘bum’-ed?

Fa0m: YuRudaiguadluifiusesdn 9 1diueesin 9 ssadiaty udnjuwssfisnana:a
Si Sawat: ‘Bum’-ed means a ‘caving in’ that forms a deep mark, used in respect of
things that are soft for example an indent in the flesh. A cheek gets indented
because a dimple forms.

Husseng: yuudaiguiiuuinaninnit lanuasswdadadaudeudagunsilasdanzdyu
napyy dmtjuutlainguiiuusnondn 9 1iuaseiin 9 wuuduty aey

Narrator: ‘Bup’-ed means a depression covering a wider area, used in respect of
things that are hard or rather hard for example a galvanized (zinc-coated) iron can
is ‘bup’-ed, a box is ‘bup’-ed. As for ‘bum’-ed, it means a depression covering a
small area, used in respect of things that are soft for example a cheek is ‘bum’-ed,
a chin is ‘bum’-ed.

UNINIEINAD: wawunu lrsivzasuuy (asu)
All Three Cats: See you again next time!

|JELAN ¢ Sa9mas: §3nnEnlng
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language

Comments...

In English, ‘dent’ can be used in relation to anything whether it be hard or soft. In
Thai however, while both ‘bup’ (yyu) and ‘bum’ (1) appear to be close equivalents
of ‘dent’, they are supposed to be used in respect of things that are hard and soft
respectively.



Vocabulary...

HUSI818: AU YU - N
Narrator: Episode ‘Bup’ - ‘Bum’.

HUS38N8 pbo ban-yaai
nBU dton

Yy bup

IEY btim

narrator
episode

to be crumpled
to be hollow

d8110: Inuen vinnseilaveanduaasinaannasll uanwiaidannlais
Si Sawat: Kao Taem, you’ve made P’ Goi’s savings can fall to the floor. | wonder if

it’s broken.

da0a sée-sawaat
LAUAH gao dtaem

g tam
nsvilaeandu  gra-bpdng om sin
204 kdng

fifon pée goi
anagly dtok long bpai
wanLtdan réu bplao

AN dtaek

A gor

laig mai réo

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
cat character | nine spots

to make

piggy bank

of

girl character | older person ; little finger
to fall down

or not

to break

then

to not know

wuea: lduannsen duilunseilasdansdas
Kao Taem: It’s not broken. It’s a galvanized (zinc-coated) iron can, you know?!

LAUAN gao dtaem
Tai mai

AN dtaek

9N rok

N man

W bpen

n3ziay gra-bpdng
GERER] sang-ga-sée
oE a

cat character | nine spots

not

to break

(particle used in the negative when making a
contradiction)

it

to be

can ; tin

galvanized iron ; zinc

(particle used in slang speech after questions or
to soften statements)



fona: Sregraiufinsasyuidsgy
Si Sawat: If that’s the case, then it’s probably just ‘bup’-ed.

da0a see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
o taa if

e yaang nan like that

A gor then

AN kong ja might be

Yy bup to crumpled

VgL sia roop to be misshaped

IuaN: Anadizavies Ynluvissdan
Kao Taem: Whew! That sounds much better! Just a little ‘bum’-ed.

LALAN gao dtaem cat character | nine spots

ARBHI kéi yang chiia it’s better ; it’s not bad

¥ NOi a little ; a little bit

Y btim to be hollow

1d bpai it did ‘hollow’ (the translation of 1 in this

context depends on the primary verb, but it
frequently has no direct equivalent in English
and so may be untranslatable.)

g NOi a little ; a little bit

LA dieow only

dane: Yude Lailagun
Si Sawat: It should be ‘bup’-ed, not ‘bum’-ed.

da)m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray

yu bup it was pounded (adjective)

e ja (particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

i 1ot mai chai not that

IEY bum to be hollow

wWnuan: ualniiluasinglas
Kao Taem: What’s wrong with ‘bum’-ed?

LALAN gao dtaem cat character | nine spots
a7 ldew and then ; so
Y btim to be hollow

Wl bpen to be



asingla
[z

yaang ngai
la

how
(particle used in questions or to show a change
of state)

faa: duAudainguadlidiusasdn 9 ldtueesin 9 asraiietn udntumwanefidndua:a
Si Sawat: ‘Bum’-ed means a ‘caving in’ that forms a deep mark, used in respect of
things that are soft for example an indent in the flesh. A cheek gets indented

because a dimple forms.

dad214
N

Dok,

wia

N

g

a9

1d

W
SDEAN)
ey
209

Hussens: yuudaiguiuusnaninit ldnusewdmiarandaudsgunssilasdenzdyy

see-sawaat
blm

gor

bplae

waa

ydp

long

bpai

bpen

roi léuk léuk
chai gap
kdng

nim

yaang
néua
bim
gaem
blm
pror

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
to be hollow

then

to translate

that

to sink in

down

to

to be

deeply

to apply to

of

to be soft

(character used to indicate the previous word is
repeated)

like ; similar

flesh

to be hollow

cheek

to be hollow

because

to have

dimple

(particle used when stating something that was
obvious or implied from the context)

Q

naasyy dunulaingudiuusnoadn 9 Friuaeiin 9 LAULANYN AN

Narrator: ‘Bup’-ed means a depression covering a wider area, used in respect of
things that are hard or rather hard for example a galvanized (zinc-coated) iron can
is ‘bup’-ed, a box is ‘bup’-ed. As for ‘bum’-ed, it means a depression covering a
small area, used in respect of things that are soft for example a cheek is ‘bum’-ed,
a chin is ‘bum’-ed.



Husseng pbo ban-yaai narrator

Yy bup to pound

wila bplae to translate

N waa that

2N yup to sink in

Wl bpen to be

UIIUNINY bor-ri-wayn gwaang wide area

1791 gwaa more than

1w chai gap to apply to

PDINY kdng kdeng hard thing

%38 réu or

ADUAN kon kaang rather

a9 kieng hard

LU chén for example

n3zilay gra-bpdng can ; tin

GERERIT sang-ga-sée bup  galvanized (zinc-coated) iron

Nang glong box

Yy bup to be distorted

a7 suan as for

IEY bim to be hollow

wila bplae to translate

N waa that

21U yup sink in

Wl bpen to be

U310 bor-ri-wayn area

Lan< lék 1ék small

1w chai gap to apply to

2D kdng of

fin nim to be soft

| (character used to indicate the previous word is
repeated)

LU chén for example

wAx gaem cheek

Y bum to be hollow

AN kaang chin

IEY biim to be hollow

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-
fourteen-learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-14-conversation.pdf



Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-14-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/bF4elgLva6g

$3nn1w lne: Cat Cartoons:
Episode Fifteen Conversation...

LRELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HU39218: AU 2BNG — NAR
Narrator: Episode ‘Kor pat’ - ‘Plat’.

d8210: 1uen wealuaviag laguias Nndnyauwauasgiine
Si Sawat: Kao Taem, have you checked under the house to see whether or not
there are mice living there?

Wuea: LBy 9 degldila
Kao Taem: Later this evening, OK?!

daa: sazauHAnATDE SDE
Si Sawat: You just love ‘pat’-ing things off, don’t you?!

AWAN: W1 Fauanwiluaen
Kao Taem: Come onnnn! Please let me ‘plat’ it for a while.

dae: dadz laulonan
Si Sawat: It should be ‘pat’, not ‘plat’.

NILAN: HASaNanNIBNaUNULYaY
Kao Taem: ‘Pat’ and ‘plat’ are the same.

danna: a1y Weug datundananuvungseiy da vunsds aatdaunan wudaiulsziung
NNBT9 201EDUNAIATALEINTIE dIU HER NnBdl

Wasuw niandaiadn nanLas

Si Sawat: No, they’re not. Listen here. ‘Pat’ means ‘(to) keep asking for a
postponement’ for example ‘pat wan bpra-gan prung’ which means ‘(to) keep
asking for a postponement’ while ‘plat’ means ‘(to) change for example “plat”
clothes’ or ‘(to) change shifts’.



fussene: fda vaneds 2atdaunanfiudiasien W danan dakau ke vane Sudas
wiu auldnan lu wneanau dnSsuaansitaNNEzn

Narrator: ‘Pat’ means ‘(to) keep asking for a postponement’ for example
‘postponement’, ‘deferment’, ‘plat’ means ‘(to) change’ for example ‘trees
“changing” (replacing) their leaves” and ‘birds “changing” (replacing) their
feathers’.

RNINIEINAD: LA U Induzasuuy (ASu)
All Three Cats: See you again next time!

L/ENLAN ) SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language

Comments...

‘Pat wan bpra-gan prung’ (iadudsznunga) is a saying that basically means ‘(to)
procrastinate’.

Vocabulary...

HUS98N8: MDY 2BHG — NAG
Narrator: Episode ‘Kor pat’ - ‘Plat’.

Jus3ene pbdo ban-yaai narrator

MDY dton episode

28 kor would like to ; ask for
He pat to postpone

NaA plat to change

daa: iuen allasrag laguias Nndvynuauagiinee
Si Sawat: Kao Taem, have you checked under the house to see whether or not
there are mice living there?

da)m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
LAUAN gao dtaem cat character | nine spots

\58 ter you

51 bpai to go

M996) dtruat doo to check

legu dtai tin under the house

389 réu yang or not

M waa that

1 mee to have



vy nodo rat

Ul maa to come

ey aep to hide

ol yoo to be at

1114 baang some

37 maai (particle used to turn a statement into a

question, similar to a question mark)

Wuea: L8y 9 desludla
Kao Taem: Later this evening, OK?!

LAUAN gao dtaem cat character | nine spots

L) yen yen very late afternoon

ADg koi later

51 bpai to go

Ala gor daai all right ; OK ; fine (often used to show
somewhat half-hearted or unenthusiastic
approval)

dann: isavauiAIATDE 3D
Si Sawat: You just love ‘pat’-ing things off, don’t you?!

da)m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
158 ter you

22U chép to like

WO pat to postpone

IAN way-laa the time

agil,%'aﬂ yoo réuay to be always

AILAN: YN 2aRaaRlULREN
Kao Taem: Come onnnn! Please let me ‘plat’ it for a while.

LALAN gao dtaem cat character | nine spots

1 naa (particle used to make a sentence sound more
persuasive or gentler)

29 kor to ask for

NaR plat to change

utludgn bpaep dieow a minute

faa: snve lailduan
Si Sawat: It should be ‘pat’, not ‘plat’.



2)D

BeRl3l

e ze
ho

ee

13l

17319

NILAN: HASaNanNIBNaUNULYAY

see-sawaat

pat

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
to postpone

(particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

to be not

to change

Kao Taem: ‘Pat’ and ‘plat’ are the same.

AWAN
)

1158

WA

<

f
WNDUNY
WA

gao dtaem
pat

réu

plat

gor

méuan gan
lae

cat character | nine spots

to postpone

or

to change

then

the same

(particle giving a sense of "this/that very one")

dana: Lilg Weus datundaanuvaneseiy da vansi 2atdaunan wudniulssiung
W8 2aldauanasiudinsaE du nan vaned Wisy Wionandarn naans

Si Sawat: No, they’re not. Listen here. ‘Pat’ means ‘(to) keep asking for a
postponement’ for example ‘pat wan bpra-gan prung’ which means ‘(to) keep
asking for a postponement’ while ‘plat’ means ‘(to) change for example “plat”

clothes’ or ‘(to) change shifts’.

dd0m

Taile

iy

N
ANNYNIE
ANNY

g
VYN
28

Gh

ol

GiY

HAIUUTZAUNY

see-sawaat
mai chai
fang

na

pat

gap

plat
kwaam maai
dtaang gan
pat

maai téung
kor

|éuan
way-laa
chén

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
not that

to listen to

(particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)

to postpone

and

to change

meaning

be different

to postpone

to mean

to ask for

to postpone

the time

for instance

pat-wan-bpra-gan-pring to postpone the day



N8R maai téung to mean

29 kor to ask for

CEURGY |éuan way-laa to postpone the time
ASauaIASaLEn krang laew krang-lao to keep postponing
a7 stian in the part of

NaA plat to change

N8R maai téung to mean

wWasu bplian to change

%38 réu or

NaA plat to change

\dor séua paa clothes

NaA plat to change

139 wayn shift

Hussene: da vianeds 2atdaunanasiudriasaan wu danan dakeu nan e uldsu
wiu auldnan lu wneanau dnSsuaanIsitaNNEzn

Narrator: ‘Pat’ means ‘(to) keep asking for a postponement’ for example
‘postponement’, ‘deferment’, ‘plat’ means ‘(to) change’ for example ‘trees
“changing” (replacing) their leaves” and ‘birds “changing” (replacing) their

feathers’.

HU33818 pbo ban-yaai
WO pat

NNBR maai téung
29 kor

LdauLIan l[éuan way-laa

narrator

to postpone
to mean
would like
to postpone

AxLaIALan  krang laew krang-lao  to keep doing

LU chén
NALIAN pat-way-laa
WA pat pon
NAR plat

it VeI N maai téung
wWasu bplian

LU chén

aula dtén maai
HAR LU plat bai

un nok

NAf plat

2U kon

UNSYUNAALISNIANNEDIA

Students take turns to clean.

for example
postponing time
to delay

to change

to mean

to change

for example
tree

to shed leaves
bird

to change ; replace
feather



Unisau nak rian student

NaA plat to take turns
129 wayn shift ; duty
naNugza1a  tam kwaam sa-aat to clean

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-fifteen-
learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-15-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-15-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/jUJvYw5Shna8

- 45nanwlne: Cat Cartoons:
Episode Sixteen Conversation...
LHENLAN ) SBANAN: S3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language

Hussens: mau Anls - Ala
Narrator: Episode ‘Gam-rai’ - ‘Gam-lai’

wWweu: Wan(Wan)ue laduilnasfvu ansaeelaiviunlaas
Kao Taem: Just now, | heard Bpaa Tong-dee grumbling about sales and not seeing
any ‘gam-lai’ at all.

IFasune: audiazae ienzau lannlanZnzeenumse
Wi-chian maat: Do buyers like wearing ‘gam-lai’-s when they come to buy
something?

Fana: inls fithnasdinaiz naneds ilsfdunsgldannisdzne aznass 5158 van
sudpeanidss 58 5o gndaein Als uadesnidaein Adla @eu a & znunsdansas
Uszaudafiadawihiinngudeion ldse nawasadaeanides 5 5o Wit Aiasayana
gu(3)uz Tsasau s1wsu Soudos

Si Sawat: The ‘gam-rai’ that Bpaa Tong-dee was talking about, means the profit
that’s part of the revenue derived from vending. It’s spelled with a ‘r reua’, so
when you read it out you must pronounce the ‘ror reua’ sound properly, as ‘gam-
rai’. If however, it is pronounced as ‘gam-lai’, which is written with a ‘l ling’, then it



means a piece of jewellery that women like to wear around the wrist or ankle.
When you’re speaking, you must pronounce the ‘r reua’ sound clearly. Now, try
pronouncing these words after me: ‘rong rian’, ‘raap reun’, ‘riap roi’.

WLAN: latasees (\ae) lsaseu 505U Seusas
Kao Taem: You got it! ‘Rong rian’, ‘raap reun’ ‘riap roi’.

Hussens: mswanmlng dassuinssiieanidss 5 152 Wgndas faniuasinanunangls
Als 5 158 vaneds wafildifiudunu du dla a a1 nansfaaseslsedudafiadawin
Narrator: In speaking Thai, you must be careful when it comes to pronouncing the
‘r reua’ sound; you must do it properly. Otherwise you will get a word with a
meaning different from that originally envisaged. ‘Gam-rai’ with a ‘r reua’ means
profit, that is the excess over the capital outlay. ‘Gam-lai’ with a ‘I ling’ on the
other hand, means a piece of jewellery worn around the wrist or ankle.

UNINIEINAD: wanunu lrsivzasuuy (asu)
All Three Cats: See you again next time!

LHENLAN ) SBAWAN: $3nA Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language

Comments...

In Thai, it’s common for a kinship term such as ‘bpaa’ (i) (basically meaning
‘aunt’ but limited to the elder sister or one’s father or mother) to be used as an
honorific before the name of a woman older than our parents. We use it to show
respect so the addressee need not be related to us, in fact the addressee may
even be a total stranger. The term may also be used as a personal pronoun.

‘Gam-lai’ (n1la) means a piece of jewellery worn around the wrist or ankle. When
we’re talking about a ‘gam-lai’ (A1la) worn around the wrist, the closest English
equivalent would be ‘bangle’.

Vocabulary...

Hussens: aau nnls - Ala
Narrator: Episode ‘Gam-rai’ - ‘Gam-lai’

Hussee poo ban-yaai narrator
AU dton episode
Als gam-rai profit

Ala gam-lai bracelet



wwea: Wad(Wian)ue laguilhnaefve 2ezeeliviuilaas
Kao Taem: Just now, | heard Bpaa Tong-dee grumbling about sales and not seeing
any ‘gam-lai’ at all.

leéu
hnash
1y
2D
Tai

LAY
ila
g

gao dtaem
méua-gée
méua-gée
na

daai yin

bpaa tong dee
bon

kaai kdng

mai

hén

gam-lai

loie

cat character | nine spots

a moment ago

a moment ago (different pronunciation)
(particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)

to hear

women character | aunt ; good gold
to complain

to sell goods

not

to see

bracelet

at all

TSN AUTDYDN LATDU lan laN1TaaInULYsD
Wi-chian maat: Do buyers like wearing ‘gam-lai’-s when they come to buy

something?

pIvitiEr Vala|
AU
LA

2DU

&

Ala

PV

Faun

nu
L¥98

wi-chian maat
kon séu kdng
kao

chép

sai

gam-lai

maa

séu kong

gan

rér

cat character | diamond ; gold

buyer

they

to like

to wear (clothes)

bracelet

to

to buy things

all of them

(question particle used when seeking
confirmation of something thought to be true,
or to make a question sound softer)

dana: Anls Aithnesdinais naneds Ailsidunsgldanniséizne asnads 5158 van
ausaseande 58 158 ldgneaasin Anls

Si Sawat: The ‘gam-rai’ that Bpaa Tong-dee was talking about, means the profit
that’s part of the revenue derived from vending. It’s spelled with a ‘r reua’, so

rar.

when you read it out you must pronounce the ‘ror reua’ sound properly, as ‘gam-



dda see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray

Ails gam-rai profit

fi tée that

nasd bpaa tong dee women character | aunt ; good gold

A4 pbot to talk

Uy na (particle used to after a noun to highlight it as
the subject of the sentence, or to make a
sentence seem softer, more persuasive or less
abrupt)

NNE0 maai téung to mean

Als gam-rai profit

fi tée that

Wl bpen to be

Tele raai daai income

ol jaak from

N19AN218 gaan kaa kaai trading

dznm sa-got to spell

A2gl dday with

5159 5 reua letter in the Thai alphabet

LIa0 way-laa when

)| aan to read

AN dténg must

BRRIGEN ok sfang to pronounce

99 139 ror reua letter in the Thai alphabet

1A hai to

ANABY took dtong correctly

N waa that

Als gam-rai profit

LED1EaNLAY9IN ANla Wan a 89 wwvNisfaAsavlseaudaiadainnnan

aNaALEaGaeantda 5 150 1Wdn ﬁﬁamwﬁmuﬁu(ﬁ’u)uz Tsai5au 57105u Sausas

If however, it is pronounced as ‘gam-lai’, which is written with a ‘Il ling’, then it
means a piece of jewellery that women like to wear around the wrist or ankle.
When you’re speaking, you must pronounce the ‘r reua’ sound clearly. Now, try
pronouncing these words after me: ‘rong rian’, ‘raap reun’, ‘riap roi’.

L6 dtae but

a1 taa if

AhRIGEN ok siang to pronounce
N waa that

Ala gam-lai bracelet

L2 kian to write



aa

e

HHIBDY
LA389LszAU
R

2D

7

WINHHEUN
TEEY

&

Q54

180
g

\5B

A9
DONLEEN
5159
o

vifo)

fif

a8

Tsa5su
IU5U
Se15as

lor ling letter in the Thai alphabet

ja will

maai téung to mean

kréuang bpra-dap jewellery set

kér meu wrist

kér tao ankle

tée that

plUak poo ying group of women

ni-yom popular

sai to put on

ja (particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

way-laa when

poot to speak

ter you

dténg have to

ok sfang to pronounce

5 reua letter in the Thai alphabet

hai to

chat clearly

tee née now

long to try

poot dtaam to repeat

chan me (spoken)

chan me (written)

na (particle used to make a sentence seem softer,
more persuasive or less abrupt)

rohng rian school

raap réun to be smooth

riap roi to be well done

WeN: latagess (ag) lsaseu 505U Seusas
Kao Taem: You got it! ‘Rong rian’, ‘raap reun’ ‘riap roi’.

AWAN
latas
Lag

gao dtaem
daai loie
loie

cat character | nine spots

that’s it!

(va® is very commonly used as an intensifier in
Thai, but an be difficult to translate directly into
English. If it appears in combinations with
adverbs such as x¥1n or a4, which themselves
serve to add emphasis to the sentence, then
there's little need for a direct translation. If not,



Tsa5au
105U
Sausas

rohng rian
raap réun

riap roi

then a translation of "completely"” or "totally"
can work, or it might evade a direct translation
and require a re-wording in English. In a negative
sense, a la.....as combination can be translated
as "not....at all" into English.)

school

to be smooth

to be well done

Hussene: mswanlng dassninseiieanidss 5 150 Wgndas fasiuasinanunansld
Narrator: In speaking Thai, you must be careful when it comes to pronouncing the
‘r reua’ sound; you must do it properly. Otherwise you will get a word with a
meaning different from that originally envisaged.

HUS5ENE
NN
M lng
A
J2NATEN
RRRIGER
5159

14
QNABY
faniu
e

NG
ANNYNNEY

et

p6o ban-yaai
gaan pbot
paa-saa tai

dténg

ra mat ra wang

ok sfang
5 reua
hai

took dtbng
mi cha-nan

ja
pit

kwaam maai

daai

narrator

speaking

Thai (language)

have to

to be careful

to pronounce

letter in the Thai alphabet
to

correctly

otherwise

will

to be wrong ; incorrect
meaning

can

Anls 5 158 vaneds wafildiiudunu d Ala a a9 vansfaasaslszdudafiadawin
Gam-rai’ with a ‘r reua’ means profit, that is the excess over the capital outlay.
‘Gam-lai’ with a ‘l ling’ on the other hand, means a piece of jewellery worn around
the wrist or ankle.

als
5158
HRNIYD

gam-rai
ro reua

maai téung

pon

tée

daai
gern
dton tun

profit

letter in the Thai alphabet
to mean

result

that

to get

over (more than)

capital (money)



a1 stian in the part of

Ala gam-lai bracelet

GIGK a ling letter in the Thai alphabet
NNE0 maai téung to mean

\A50915ER U kréuang bpra-dap jewellery

2D kor meu wrist

ABLAN kor tao ankle

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-
sixteen-learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-16-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-16-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/nozAXu5fRWk

s3nn1wIne: Cat Cartoons:
. Episode Seventeen Conversation...
LHENLAN ) SBANAN: S3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUS98N8: MDY LEYIUIN
Narrator: Episode ‘Sieow wi-naa-tee’

vEednwng: wwdudeliuaiasy dndnginees ingauswal i uniwingues
Sound of commentator: (He has) crossed the finish line! The Thai swimmer has
won by only a ‘sieow wi-naa-tee’.

v Tald 181y susAuuAldsIufieee:
Geng: Oho! Oho! Winning by only a ‘sieow wi-naa-tee’.

AFasue: dedud Wugilavse wawnlufasgusnuuadeduiolgas
Wi-chian maat: What is ‘sieow wi-naa-tee’? How can one win by only a ‘sieow wi-
naa-tee’?



dana: A \ien nuned aumieludan 19 & vie waziild Tnshe ) W (127) Huea Ta
saniludides A lunianiidvniuiund Lﬁaammﬂma’nmwznmmLam'smmvmunm
winlus

Si Sawat: The word ‘sieow’ means ‘(a) quarter i.e. one of four equal parts’, spelt
with a ‘s seua’ and there’s a ‘maai toh’ in it as well. For example, “he / she cut the
watermelon into four quarters”. Now, one minute has sixty seconds. Think of
winning by only a ‘sieow’ of a second: how long is that?

Adsune: AaaREIYNIRLE(])
Wi-chian maat: A tiny period time.

dd210: gNABY LININDT
Si Sawat: That’s right! That’s very clever of you!

gussena: @endund Wud i lfseuiisunan nunsanein vanesiiafan wu
atfmaeainduldmnUssnmuidsiund

Narrator: ‘Sieow wi-naa-tee’ is an expression used to refer to a relative duration of
time. It means a tiny period of time, for example “an accident can happen if we are
negligent even for a ‘sieow wi-naa-tee’.

UNINIENAD: wanunU Induzasuuy (ASu)
All Three Cats: See you again next time!

LHENLAN ) SBANAN: S3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

The closest English equivalent for ‘sieow wi-naa-tee’ would probably be ‘(a) split
second’. A ‘split second’ however is not a quarter of a second. Here is the entry
on ‘split second’ in The American Heritage® Dictionary of Idioms (by Christine
Ammer):

An instant, a fraction of a second, as in “Our swimmer came in a split second
before theirs”. This expression alludes to a stop watch that has two second hands,
one above the other, for timing more than one athlete or intervals of a race by a
single athlete. Each hand can be stopped independently of the other, so a second
can be ‘split’ when one second hand stops a fraction of a second after the other.
[c. 1880]



Vocabulary...

HUS98N8: MDY LEYIUIN
Narrator: Episode ‘Sieow wi-naa-tee’.

Jus3ee pbdo ban-yaai narrator

nBU dton episode

ClTeeiTat] sieow wi-naa-tee quarter of a second
W80 sieow a little part of

Fum wi-naa-tee a second

vEednwang: wwdudeliuaiasy dninginees ingauswal i uniwinguies
Sound of commentator: (He has) crossed the finish line! The Thai swimmer has
won by only a ‘sieow wi-naa-tee’.

GK siang sound

Wnwang nak paak narrator

L2 kao to enter

G sén chai finish line

51 bpai to go

wan laew already

AU krap (particle used by male speakers at the end of
sentences to make them more polite)

Wndnein nak waai naam professional swimmer

2D kdng of

lna tai Thai

UL cha-na to win

LA kae only

ClTeeiTat sieow wi-naa-tee quarter of a second

Winsfuiaa tao nan ayng just only that (phrase)

e 1ald 18 v susnunALds unfieeay
Geng: Oho! Oho! Winning by only a ‘sieow wi-naa-tee’.

N geng Name of character ; to be skilled ; talented ;
proficient

Tald 18 1n oh-héh 6h hoh Oho Oho (wow wow)

AU cha-na to win

A gan each other

LA kae only

ClTeeiTat sieow wi-naa-tee quarter of a second

N ayng only



QF a (particle used in slang speech after questions or
to soften statements)

@asune: tdedun wusalavss
Wi-chian maat: What is ‘sieow wi-naa-tee’?

A GasNe wi-chian maat cat character | diamond ; gold
ClTeeiTat] sieow wi-naa-tee quarter of a second

£l yang ngai what

W bpen to be

LS8 rér (question particle used when seeking

confirmation of something thought to be true,
or to make a question sound softer)

uawin lufApsrusAuuAlEa iR 6y
How can one win by only a ‘sieow wi-naa-tee’?

wal laew and

il tam-mai why

ADN dtong must

UL cha-na to win

nu gan each other

(2 kae only

ClTeeiat sieow wi-naa-tee quarter of a second

A diay as well

az la (particle used in questions or to show a change
of state)

fda2710: A7 e e duntia luddaiu 17 & 1de wazii i nens
Si Sawat: The word ‘sieow’ means ‘(a) quarter i.e. one of four equal parts’, spelt
with a ‘s seua’ and there’s a ‘maai toh’ in it as well.

da0a see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
AN kam waa the word

\d87 sieow one quarter

NNBR maai téung to mean

dIunT suan neung one part of

Tu nai in

ddu sée suan four parts

1o chéi to use

GAGL sor séua letter in the Thai alphabet

nay lae and



Y mee to have

187w maai toh mai toh ("mai toh" is ;" , a tone mark in the
written Thai language. Any syllable that includes
"mai toh" is pronounced with either a falling
tone or a high tone depending on other factors.)

A2gl doay as well

¥
=

w2 i (121) e Tuaaniludiden #it luniiauniivn §uduni L5RARNNIANARINO AU
watdgd ez duwnarinles

For example, “he/she cut the watermelon into four quarters”. Now, one minute
has sixty seconds. Think of winning by only a ‘sieow’ of a second: how long is

that?

LU chén for example
LA/ 121 kdo/kio they

A}l paa to chop

ues Ty dtaeng moh watermelon
aaniilu ok bpen come out as
i see four

\d#7 sieow quarters

fidl tee née now

Tu nai in

wiia néung one

U naa-tee minute

Y mee to have
N&Y hok sip sixty

Fu wi-naa-tee seconds

\58 ter you

and long to try

Vg maa to

ARG kit doo to think

a si (particle used to show emphasis)
el waa that

a taa if

AU cha-na to win

nu gan each other
LA kae only
ClTeeiTat] sieow wi-naa-tee quarter of a second
azilu ja bpen will be

130 way-laa time

winlus tao rai how much



Fesund: AnafiaE ey (])

Wi-chian maat: A tiny period time.

SN
[~4

f

I8N0
HaLaen
WNUU

2)) 3D, )
Lo

wi-chian maat
gor

way-laa

nit dieow

tao nan

ayng

sée

si

dd210: 9NEDY LNNNINTL
Si Sawat: That’s right! That’s very clever of you!

daa
QNABY
LN
N
S

see-sawaat
took dtbng
geng
maak

ja

cat character | diamond ; gold

therefor

time

a little

only

itself

(particle used to show emphasis - spoken)
(particle used to show emphasis)

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
to be correct

to good at

very much

(particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

gussena: 1§3uni iudaui ldlauiaunan
Narrator: ‘Sieow wi-naa-tee’ is an expression used to refer to a relative duration of

time.

Y

HU35ENE
LA e IuNd
flu
a1

7

o
Wiauinsy
L8

o=

p6o ban-yaai
sieow wi-naa-tee
bpen

sam-nuan

tée

chai

bpriap tiap
way-laa

narrator

quarter of a second
to be

expression

that

to use

to compare

time

“NNEANI nanlaediafed 1wy guRmasaiadulavinilssimuiide)Innd
It means a tiny period of time, for example “an accident can happen if we are
negligent even for a ‘sieow wi-naa-tee’.

RNILAINN
okl
1281

maai kwaam
waa
way-laa

to mean
that
time



Uasgiia ndi nit small amount

LR8I dieow only

LU chén for instance
2URALNA u-bat hayt accident

219 aat could

\inau geért kéun to happen

1 daai can

¥in haak if

191 rao we

szan bpra-maat to be careless
wal méae even
ClTeeiat sieow wi-naa-tee quarter of a second

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-
seventeen-learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-17-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-17-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/mAfzWFEIaWO

$3na1w lne: Cat Cartoons:
Episode Eighteen Conversation...

L’ENLAN ) SBUNAL: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Husseng: aau Uad 10
Narrator: Episode - ‘Bplaa’ ‘Bpaa’

Waenag: e 99 §a210 IdesuIe uiud1I
Nong Goi: Meow! Meow! Meow! Si Sawat! Wi-chian maat! It’s chow time.

IFasnne: WNudae dUneezaualsa:
Wi-chian maat: It sure looks appetizing! It’s our favorite too: mackerel.

daa: wainazlsuz 11y
Si Sawat: Did you just say ‘bpaa too’?



dpsnne: g8 28 Inway daynin vaiy
Wi-chian maat: Oops! Sorry! It should be ‘bplaa too’.

daa1m: dusepanidaein th wuuil smmnedindenadiahiens wu thdauiv Ugnuaa
uet Uan fifludntiih isadesaanideein dan ligndas wiu Yan dany danse

Si Sawat: If you pronounce it as ‘bpaa’ this way, it means the verb ‘(to) throw an
object’ for example to throw a rock, to throw a ball. ‘Bplaa’ however, means ‘(an)
animal that lives in water’. You must pronounce ‘bplaa’ correctly for example
‘bplaa’, ‘bplaa too’, ‘bplaa graai’.

IFasnia: 91 Yan Uaiy dansng
Wi-chian maat: OK! ‘Bplaa’, ‘bplaa too’, ‘bplaa graai’.

fussene: M lnefidnaunan sdaseanidse Tgndas dreanidssdiarunanlaigneas
ANuNNEnazia lUa8

Narrator: The Thai language has words with consonant blends; we must pronounce
them correctly. If we do not pronounce words with consonant blends correctly,
then we’ll get the meaning wrong.

WNINIENAD: LA U Induzasuuy (ASu)
All Three Cats: See you again next time!

L/ENLAN ) SBUNAN: S3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...
‘Consonant blends’ are also known as ‘consonant clusters’.
Vocabulary...

Hussene: aau Yai 1
Narrator: Episode ‘Bplaa’ ‘Bpaa’.

HU33818 p6o ban-yaai narrator
aha))] dton episode
dan bplaa fish

1 bpaa to throw

Wpenoe: WY 99 §810 IFBTNIA NN
Nong Goi: Meow! Meow! Meow! Si Sawat! Wi-chian maat! It’s chow time.

Waanas néng goi girl character ; young person ; little finger



W29
daa
PItitaEr Vala|
FVg

Augd

o

meow meow meow the sound a cat makes

sée-sawaat
wi-chian maat
maa

gin kaao

ja

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
cat character | diamond ; gold

to come

to eat

(particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

I FasnIA: WINUANae HU2rauIa:
Wi-chian maat: It sure looks appetizing! It’s our favorite too: mackerel.

AFssuNeA
WU
LA

by

U

wi-chian maat
naa gin

jang loie

mee

bpaa too
kdng

chép

dbay

la

daa: wainazlsuz 11y
Si Sawat: Did you just say ‘bpaa too’?

daa
\58

1
aelsue
19

see-sawaat
ter

waa

a-rai na
bpaa too

cat character | diamond ; gold

to be appetising

really

to have

mackerel

things

to like

as well

(particle used in questions or to show a change
of state)

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
you

to say

pardon? ; sorry? ; what?

supposed to be mackerel (not a real word)

Adgsune: g8 28 Inwdz aaawail dain
Wi-chian maat: Oops! Sorry! It should be ‘bplaa too’.

pIvifiEr Vala|
9l

28 Tne

S

6189
WA
Uany)

wi-chian maat
i

kor toht

ja

dtong
poot waa
bplaa too

cat character | diamond ; gold

ooops!

apologize

(particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

must

to say that

mackerel



da721a: aseaantd@eedn Ul uwuuil asvnnafian3gnadnetdsens wu Uhnauie hgnuaa
Si Sawat: If you pronounce it as ‘bpaa’ this way, it means the verb ‘(to) throw an
object’ for example to throw a rock, to throw a ball.

dd7a
a

\5B
RRIGEN
1

11
wuud
e
HHIBDN
nagN
2771491
59284
L2

11
NDUAY
11
anuaa

see-sawaat
taa

ter

ok siang
waa

bpaa

baep née
ja

maai téung
gri-yaa
kwaang bpaa
sing kéng
chén

bpaa

g6n hin
bpaa

|60k bon

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
if

you

to pronounce

that

to throw

like this

will

to mean

verb

to throw (strongly)
things

for example

to throw

rock

to throw

ball

ue Uan Miiludniin wadaseandssin dan Tdgndas wiu an Uaiy danss
Bplaa’ however, means ‘(an) animal that lives in water’. You must pronounce
‘bplaa’ correctly for example ‘bplaa’, ‘bplaa too’, ‘bplaa graai’.

1w

an

7

W
dariiin
\58

A9
DONLEEN
N

an
¥igndaq
L2

an
Uam
ansng

dtae

bplaa

tée

bpen

sat naam
ter

dtong

ok sfang
waa

bplaa

hai took dténg
chén
bplaa
bplaa too
bplaa graai

but

fish

that

to be

aquatic animals
you

have to

to pronounce
that

fish

correctly

for example
fish

mackerel
clown knifefish



Igasuia: 91 Yan Uaiy dansig
Wi-chian maat: OK! ‘Bplaa’, ‘bplaa too’, ‘bplaa graai’.

TN wi-chian maat cat character | diamond ; gold
N jaa yes!

dan bplaa fish

Uany) bplaa too mackerel

dannsng bplaa graai clown knifefish

Hussens: ame lnsidiaiunan isaaseantdss Iignaag
Narrator: The Thai language has words with consonant blends; we must pronounce
them correctly.

Hus38e poo ban-yaai narrator
mMulng paa-sia tai Thai (language)
Y mee to have
AIAILNEN kam kdap glam clusters (words)
151 rao we

Ging dténg have to

DANLALN ok sfang to pronounce
¥igndaq hai took dténg correctly

feanidasaimunai ligndasanuvananaziialiaas
If we do not pronounce words with consonant blends correctly, then we’ll get the
meaning wrong.

a1 taa if

ARRIGEN ok siang to pronounce
AIAILNGEN kam kdap glam cluster words
Tad mai not

ANABY took dtong correctly
ANNRNNEY kwaam maai meaning

f gor then

w ja will

Ao pit be wrong
ldeae bpai d{iay as well

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-
eighteen-learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-18-conversation.pdf



Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-18-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/K-kLH7hf184

- 35na w1 lne: Cat Cartoons:
Episode Nineteen Conversation...
LRELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUIEN8: MDY YIDIENA
Narrator: Episode - ‘Hong Sa-mut’

UAN: §IFAYT Ha0 LAUEURII
Kao Taem: Hi there Si Sawat. Are you taking a walk?

fana: sumasarluvasayeis ludadule (ln)a:
Si Sawat: Well, ’'m on my way to the ‘hong sa-mut’. Do you want to go with me?

iWuda: Ba Fmfiaudu 18Tuvv misFaieasda uald vinlulidufiayadnian fusmisdouia
lunua

Kao Taem: Hmmm. Sounds good. Wow! There are so many books but hold on a
second, | can’t see a single ‘sa-mut’ anywhere. This place is full of books only.

Faa: sienauaasiufinaNudeng 9 1ndes 1B dsuas luanafisend analne &
Wunszansusue o wununduluan dafuliluieedasenin vasaya

Si Sawat: In the past, when we wanted to record various pieces of information, we
would do it by inscribing the information on ‘sa-mut’-s that are called ‘Sa-mut Tai’,
which are long papers folded concertina-style. The ‘hong’-s (room) in which such
‘sa-mut’-s were kept in came to be known as ‘hong sa-mut’-s.

wuaN: wadaliuanisds uawinludendosannaz
Kao Taem: But there are only books in this ‘hong’ (room), so why is it called a
‘hong sa-mut’?

dane: et laRnwiduan uwnunisdisuwluaye wagiaazendt vesaya

Si Sawat: Nowadays we print on paper that’s then bound as books instead of
inscribing on ‘sa-mut’-s however the room they are kept in is still called a ‘hong
sa-mut’.



Wudn: 8o agneiiies 1 loudass

Kao Taem: Aha! So that’s how the name came about. | get it now.

fussene: Wosanm An Vasfisaiumisdad 9 ayn 9 g mmanad

Narrator: A ‘hong sa-mut’ is a room in which good and fun books are kept for
people to come to read in their search for knowledge.

LNINIENAD: wanuAU Induzasuuy (ASu)
All Three Cats: See you again next time!

LRELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language

Comments...

A ‘samut Tai’ (mgmvl'nﬂ), also known as a ‘samut koi’ (aynzas), was made from
‘koi’ (2ip®1) which is a type of wood-pulp paper made from the fiber of the streblus
asper shrub. ‘Koi’ (208 is extremely durable, doesn’t tear or ignite easily, doesn’t
yellow and is resistant to ants, weevils, termites and other paper-nibbling bugs.
This paper was used for centuries, in fact well into the 20th century, to document
Thai history. (Source: Ancient Historical Records in Siam).

Vocabulary...

HU3I818: MDY YiDIaNA
Narrator: Episode - ‘Hong Sa-mut’.

Hussee poo ban-yaai narrator
aha)] dton episode
ERGHR hong sa-mut library

PILAN: dNdRYE §d10 LAULEUNRIDIL
Kao Taem: Hi there Si Sawat. Are you taking a walk?

LALAN gao dtaem cat character | nine spots

a748A sa-wat-dee hello

E ja (particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

dd27m see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray

LAULAY dern [én to take a walk

%38 réu (question particle used when seeking

confirmation of something thought to be true,
or to make a question sound softer)



[ .7

v ja (particle used at the end of sentences to make
them sound more friendly or polite)

fana: suaserluwasayeis ludeduele (ln)a:
Si Sawat: Well, ’'m on my way to the ‘hong sa-mut’. Do you want to go with me?

ddaa see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
oY) chan I

eLERE gam-lang ja to be going to

1d bpai to go

ERGHR hong sa-mut library

Uy na (particle used to after a noun to highlight it as

the subject of the sentence, or to make a
sentence seem softer, more persuasive or less

abrupt)

1d bpai to go

1Y dday gan together

37 maai (particle used to turn a statement into a
guestion, similar to a question mark - spoken)

lva mali (particle used to turn a statement into a
question, similar to a question mark)

az la (particle used in questions or to show a change
of state)

Wuda: Ba fmfiaudu 18Tuvv mivdaieasds uad vinlulidufiauadnian Susmisdauia
luvan

Kao Taem: Hmmm. Sounds good. Wow! There are so many books but hold on a
second, | can’t see a single ‘sa-mut’ anywhere. This place is full of books only.

LAUAN gao dtaem cat character | nine spots

op éu Hmmm...

f dee good

[N méuan also

nu gan together

161 6h hoh (interjection showing surprise, admiration or
amazement at something)

LR nang-séu book

Leay yuh alot

ox jang really

L6 dtae but

] ay (sound showing hesitation)

Ml tam-mai why



)

UISER)
[~

LAN

Tuvine

dtae
nang-seéu
dtem
bpai mot

not

to see

to have
notebook
at least
classifier for notebook
to have
only
book

to be full
entirely

daa: sipnaunaesiuiinanugeng 9 1ndes1disdsuas luayaiisenin ayalne G
Wunszanseivens 9 wununauluan @adiuliludesdasenia Y ERGHT)

Si Sawat: In the past, when we wanted to record various pieces of information, we
would do it by inscribing the information on ‘sa-mut’-s that are called ‘Sa-mut Tai’,
which are long papers folded concertina-style. The ‘hong’-s (room) in which such
‘sa-mut’-s were kept in came to be known as ‘hong sa-mut’-s.

daa
aNanNDu
ol
Qe
Yunn
ANT
f19°)
151
A9
1o

bFs)
AU

138N
anmlng
&4

Wu
NIZAM
WU
WU

see-sawaat
sa-mai gon
way-laa

ja

ban-téuk
kwaam réo
dtaang dtaang
rao

dtong

chai

wi-tee

kian

long

nai

sa-mut

tée

riak waa
sa-mut tai
séung
bpen
gra-daat
paen yaao yaao
pap

cat character | goldish blue grey ; bluish gray
former times (in the past)
when

will

to record

knowledge

several

we

must

to use

way

to write

down

in

notebook

that

to be called

long book made from Khoi paper
which

to be

paper

long sheet

to fold



ny tép to lay on

nauluan glap bpai maa back and forth
ia méua when

wuld gép wai to keep

Tu nai in

o hong room

N jeung therefore
1381N37 riak waa to be called
DAY hong sa-mut library

e waviaeiiuaniade uarvinludandosaynas
Kao Taem: But there are only books in this ‘hong’ (room), so why is it called a
‘hong sa-mut’?

LAUAH gao dtaem cat character | nine spots

L6 dtae but

V0N hong room

i née this

Y mee have

L6 dtae only

EGR nang-séu book

wan laew and

il tam-mai why

138N riak to be called

NDIANA hong sa-mut library

az la (particle used in questions or to show a change
of state)

dane: et ldRawduen uwnunsdsuluaye wagiessendt veaye

Si Sawat: Nowadays we print on paper that’s then bound as books instead of
inscribing on ‘sa-mut’-s however the room they are kept in is still called a ‘hong
sa-mut’.

aam see-sawaat cat character | goldish blue grey ; bluish gray
Kok} dieow née now

151 rao we

1o chai to use

a o . .

WNNN pim to print

W bpen to be

Lay [ém classifier for books, knives and candles

WNu taen instead of



N8
Tu

GEI)

1w

909
158IN3
ENGHT)

WLAN: 98 asineiiieg 1w lauanas

gaan kian
nai
sa-mut
dtae

yang kong
riak waa

héng sa-mut

writing

in

book

but

still

to be called
library

Kao Taem: Aha! So that’s how the name came about. | get it now.

AWAN
28
nFRN

=b

1
p=1

N
1 la
wan
ay

gao dtaem
or

yaang

née

née ayng
kao jai
laew

la

cat character | nine spots

oh ; yes ; well ; right

like

this

this is

to understand

already

(particle used in questions or to show a change
of state)

Hussens: Woeaye Ao dosiaaiumisdad 9 ayn 9 13 ldmndumenag
Narrator: A ‘hong sa-mut’ is a room in which good and fun books are kept for
people to come to read in their search for knowledge.

HUS5ENE
NBIaHA
2h)

14
pUlg
91U
70
ANT

poo ban-yaai
héng sa-mut

keu
héng
tée

jat géep
nang-séu
dee dee
sa-nuk

maa
aan
haa
kwaam réo

narrator
library

to be
room

that

to store
book
good

fun
(character used to indicate the previous word is
repeated)
to keep
to give

to

to read
look for
knowledge



Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-
nineteen-learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-19-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-19-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/iT6xg4se54k

$3nn1w lne: Cat Cartoons:
Episode Twenty Conversation...

LRELAN 9 SBUNAN: $3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUI8N8: MDY NNTZFUATIN 15D
Narrator: Episode Writing the word ‘reua’

Viaerae: Gavas o Baves 1 assduilasduilag fids A1dn 5a Faudale (asnals) as
Nong Goy: Little boat, little boat, goes ‘dtup bpong’ ‘dtup bpong’. Pee Geng, how
do | write the word ‘reua’.

Vg N 59 188 158 Uzd (])
Geng: Hmm, it’s ‘ror’ ‘eua’ ‘reua’.

Waenag: Wauasauaiae tnede (lnu) 9
Nong Goy: Done! Aren’t | smart? Aren’t | smart?

v el W@eauase L naw wadn 5 159, d5e 7, 8 819
Geng: Oh no! You should write the vowel i first, then the 5 in ‘reua’, followed by
the vowel = and finally the a in ‘aang’.

Waenaw: nllaf (WWaf) Answanit sa 188 158
Nong Goy: Well, just now you said ‘ror’ ‘eua’ ‘reua’.

wie: e Asena Wiesnamn adsudasneassnsyauslignd

Geng: That there...l was just ‘spelling for “listening” (reading)’. When you actually
write out the word, you must ensure that the vowels and consonants are written
in the correct places.


https://youtu.be/iT6xg4se54k

Wpeiag: Az sauauitnaNina: dagazlaan lIluvaniiau 9 dos
Nong Goy: OK. Thanks a lot, Pee Geng. I'll remember it and I'll tell my friends too.

§ussens: 58 182 130 ao 1Ba i LadsuFavINETERS U N

Narrator: ‘Ror’ ‘eua’ ‘reua’, ‘sor’ ‘eua’ ‘seua’. When you actually write out the
word, you must ensure that the vowels and consonants are written in the correct
places.

UNINIENAD: wanunU Induzasuuy (ASu)
All Three Cats: See you again next time!

LHENLAN ) SBANAN: S3nAE Ing
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

It is interesting to note that there is no entry for guilas (‘dup bpong’) in the Royal
Society Dictionary. guilas (‘dtup bpong’) is an onomatopoeic word basically
meaning ‘(to) (bob) up and down in the water’.

There appears to be two ‘ways’ of spelling out Thai words in Thai: (1) ‘spelling for
reading’ (auaznaA); and (2) ‘spelling for writing’ (1@audznaaAn).

‘Spelling for reading’ (8 uaznaA1) means to sound out words in this order: starting
with the sound of the initial consonant, followed by the sound of the vowel (as a
whole), the final (‘spelling’) consonant and the tone. This method of ‘spelling’
teaches how a word is supposed to be read out. Geng’s initial spelling of the word
‘reua’ (150) above (‘ror’ ‘eua’ ‘reua’) is an example of ‘spelling for reading’.

‘Spelling for writing’ (1@audznaa1) on the other hand, emphasizes the form of
consonants and each constituent part of vowels to teach how a word is supposed
to be written out. Geng’s subsequent spelling of the word ‘reua’ (15a) above [write
the vowel t first, then the 5 in ‘reua’ (138), followed by the vowel & and finally the
in ‘aang’ (814)] is an example of ‘spelling for writing’.

In the lower levels (Primary 1 - 2) of Thai schools, teachers tend to emphasize
more on ‘spelling for reading’ (8"uaznaAn) so that pupils are taught how to read
correctly while in the higher levels (Primary 3 and above), the emphasis is more on
‘spelling for writing’ so that pupils are taught how to write correctly. The recent
problem of Thai school children not being able to read properly has been blamed
on teachers not following the above mentioned traditional approach and using



‘hybrid’ methods that do not teach children how to read words correctly: http://
www.qlf.or.th/Mobile/Details?contentld=895).

Vocabulary...

HUS9818: MDY NNTIZBUATIN 15D

Narrator: Episode - Writing the word ‘reua’.

HUS5ENE
nDU
NS
AN

138

p6o ban-yaai

dton
gaan kian
kam waa
reua

narrator
episode
writing
the word
boat ; ship

Vasriae: Gavas 9 $aves 1 assquilasduilas fids A1dn 150 @audile (agnals) as
Nong Goy: Little boat, little boat, goes ‘dtup bpong’ ‘dtup bpong’. Pee Geng, how
do | write the word ‘reua’.

NNy
158
uas

néng goi
reua
noi

reua
noi

loi
dtup-bpong
pée geng
kam waa
reua

kian

yang ngai
yaang rai
ka

' < = = oA a
N9 N 99 19D 15 U (&)

Geng: Hmm, it’s ‘ror’ ‘eua’ ‘reua’.

girl character | younger person ; little finger
boat

little ; small

(character used to indicate the previous word is
repeated)

boat

little ; small

(character used to indicate the previous word is
repeated)

to float

up and down

character

the word

boat ; ship

to write

how (spoken)

how (written)

(particle used by female speakers at the end of
guestions to make them more polite)



N geng boy character | to be skilled ; talented ;

proficient

A gor well

50 ror letter in Thai alphabet

Gh) eua vowel

158 reua boat ; ship

Uy na (particle used to after a noun to highlight it as
the subject of the sentence, or to make a
sentence seem softer, more persuasive or less
abrupt)

& sée (particle used to add emphasis to a sentence -
spoken)

a si (particle used to show emphasis)

Uaanae: Wauasaualne e (lna) 9
Nong Goy: Done! Aren’t | smart? Aren’t | smart?

Wadnose nong goi girl character | younger person ; little finger
L2 kian to write

1659 sét to finish

wan laew already

Az ka (particle used by female speakers at the end of

sentences to make them more polite)

53N geng to be good at

e maai (particle used to turn a statement into a
guestion, similar to a question mark - spoken)

lva mai (particle used to turn a statement into a
guestion, similar to a question mark)

9 (character used to indicate the previous word is
repeated)

v el W@eauase L naw wadn 5 159, d5e 7, 8 819
Geng: Oh no! You should write the vowel i first, then the 5 in ‘reua’, followed by
the vowel = and finally the a in ‘aang’.

N geng boy character | to be skilled ; talented ;
proficient

i 1o mai chai not that

G, kian to write

a9 sa vowel

b aa vowel in the Thai alphabet

by

nau gon first



wan
5159
dse
2 B4

laew gor
ror reua
sara eua
or aang

and then

letter in the Thai alphabet
vowel in the Thai alphabet
vowel in the Thai alphabet

Waenag: Allaf (WWaf) Ainswanit sa 188 158
Nong Goy: Well, just now you said ‘ror’ ‘eua’ ‘reua’.

)
159

néng goi
gor
méua-gée
méua-gée
geng

bok

waa

ror

eua

reua

girl character | younger person ; little finger
well

just now (spoken)

just now (written)

boy character | older person ; to be skilled
to tell

that

letter in the Thai alphabet

vowel in the Thai alphabet

boat ; ship

iie: s Asena Wiesnamn adsudasnasnsyauslignd
Geng: That there...l was just ‘spelling for “listening” (reading)’. When you actually
write out the word, you must ensure that the vowels and consonants are written
in the correct places.

LY

[
=

N
Rl

14

N9
FANKIN
1A
IR,
A9

M

a9
WeIUTUE

geng

35 3
Q) Q»
=]

pée

sa-got

hai

fang

dtaang haak
way-laa

kian

dténg
waang

sa
pa-yan-cha-na

boy character | to be skilled ; talented ;
proficient

that

(particle used to after a noun to highlight it as
the subject of the sentence, or to make a
sentence seem softer, more persuasive or less
abrupt)

I

to spell

to

to listen to

on the contrary

when

to write

to have to

to place

vowel

consonant



)
e

=D
)

to
correctly
position

Wasiag: Az 2auanitnaNina: nagazlaanlIluuaniiiau 9 aos
Nong Goy: OK. Thanks a lot, Pee Geng. I'll remember it and I'll tell my friends too.

UaNNa Y
Az

DALY
LN
HN

H

nag

@
g

1oy

N ly
1d
uUan
Wau
Al

néng goi
ka

kop kun
geng
maak
ka

goi

ja

daai
jam wai
bpai
bok
péuan péuan
dbay

girl character | younger person ; little finger
ok ... (particle used by female speakers at the
end of sentences to make them more polite)
thank you

boy character | older person ; to be skilled

a lot

(particle used by female speakers at the end of
sentences to make them more polite)

girl character | |

will

to be able to

to remember

to

to tell

friends

too ; as well

Hussens: 98 180 158 a0 1@ &0 nandsudasvasengnaus ldgni
Narrator: ‘Ror’ ‘eua’ ‘reua’, ‘sor’ ‘eua’ ‘seua’. When you actually write out the
word, you must ensure that the vowels and consonants are written in the correct

places.

Jus3ene
59

Hh)

138

&0

198

LB

1A
IR,
A9

M

a5
WeIUTUE

poo ban-yaai
ror

eua

reua

sor

eua

séua
way-laa

kian

dténg

waang

sara
pa-yan-cha-na

narrator

to wait

vowel in the Thai alphabet
boat ; ship

letter in the Thai alphabet
vowel in the Thai alphabet
tiger

time

to write

to have to ; must

to put down ; set down ; place
vowel in the Thai alphabet
consonant



% hai to give
an took to be correct
f tée place or position

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-
twenty-learn-and-love-the-thai-language/

Conversation pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-20-conversation.pdf

Vocabulary pdf: http://www.womenlearnthai.com/downloads/cat-cartoons-
episode-20-vocabulary.pdf

YouTube video: https://youtu.be/TiEOkrJ92qc

NOTE 1: These pdfs are for personal use only (please do not place them on other
websites).

NOTE 2: Sean has not read my version of the Thai Cat Cartoons (when it comes to
Thai he’s a bit of a perfectionist and limited for time so it’s for the best :D

NOTE 3: If you aren’t too sure about the vocabulary then please do grab a
dictionary and/or a Thai to find out for yourself. That’s how | do it. Sometimes I'm
wrong and sometimes right, but | always learn something extra.

m [F] Latest Posts

A Catherine Wentworth
. NS
Q 3 My passion is promoting the Thai language. Fullstop. Oh, and

traveling. I'm passionate about that as well. And photography too.




